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ON THE STYLE OF THE VEDIC COMMENTARY OF 

SWAMI DAYANANDA SARASVATI 

The ancient Civilization did possess secrets of Science, some 
of which modern knowledge has recovered, extended and made 
rich and precise, but others are even now not recovered. There is 
then nothing fantastic in Dayanand's idea that the Veda contains 
truth of Science as well as truth of religion. I will even add my 
own conviction that the Veda contains other truths of science, the 
modern world does not at all possesses, and in that case Dayanand 
has rather understated than overstated the depth and range of 
the wisdom. In the matter of Vedic interpretation, I am convinced 
that whatever may be the final complete interpretation, Dayanand 
will be honoured as the first discoverer of the right clues." 

AUROBINDO GHOSH 

Maharshi Dayananda re-discovered mono-theism 
based on the Vedas as evidenced in the Supreme Court 
judgement in the famous Vietnam War Conscription Case: 

"Though Hindu religion emcompasses the worship of many 
deities, it believes in only one Single God, the eternally existent one 
being with his manifold attributes and manifestations. This idea is 
expressed in Rigveda, the earliest Sacred text of the Hindus, in verse 
46 of a hymn attributed to the mythical seer Dirghatamas (Rigveda 
Mandal 1-164)". 

"They call it Indra Mitre, Varuna and Agni and also 
heavenly beautiful Garutman. The real is one, though sages name 
it variously—they call it Agni, Yama, Matarisvan." 

(National Herald 25.4.1979) 



Publisher's Note 

Swami Dayanada was the first and the pioneer sage after the 
great event of Mahabharat, more than 5000 years ago. He followed 
a rational line in his cammentary of the Vedas. His thesis was 
different from Sayana, Mahidhar and other commentators who 
interpretted the Vedas in the most unscientific way. Obviously, 
that was the ridiculous explanation of the Vedas, the first Book of 
Knowledge in the history of human civilisation from chronological 
order, though it is Divine and Eternal. The Vedas may rightly be 
called the fountain-head of knowledge in the real sense. In fact,by 
the Theory of Evolution, the summit of deep spiritual and physical 
roots of the Vedic knowledge could have never come up. Therefore, 
the Vedas are rightly called the corner-stone of the human 
knowledge, as was perceived by the Rishis.  

The commentators and translators of the Vedas in the medieval 
period bad completely by-passed the line which w s proclaimed the 
right way of translation of the Vedas. It was based on the theory 
re-discovered by the great etymologist—Yaskacharya. So, many 
modern thinkers have upheld the Nirukta style of writing commentary 
on the Vedas. Late Aurobindo Ghosh of Pondicherry was one of the 
foremost supporters and admirers of this technique of translation in 
his writings. 

It is our misfortune that epoch-maker Swami Dayananada 
Saraswati could not complete the commentary on the Ridveda during 
his life time. But whatever the Swami did was a great revolution and 
miracle for the Vedic scholars, thinkers and Indologists. It became, 
therefore, imperative that the Sanskrit commentary, which Swami 
Dayananda wrote on the Rigveda (its Hindi translation was rend red 
by the Pandits of his service), be rendered into English for western 
lovers of the Vedic lore, This Sabha has, therefore, taken upon itself 
the task and published the first Volume of the English translation of 
the sonsentary on Rigveda by Acharya Dharmadeva, Vidya 



Martand, who later became Swami Dharmanand Saraswati. 
first Volume with 1016 pages was published in 1976. The second 
Volume of the translation was published in 1978, during the life-time 
of Acharya Dharma Deva. 

After the death of Swami Dharmanand Sarawati (formerly 
Acharya Dharma Deva), the publication of Volume III was taken in 
hand. Pt. Brahma Dutt Snatak was assicned the job to edit 
and publish it, without making any changes in the meaning and 
substance of the Sanskrit commentary. This was published with 816 
pages in 1984, on the occasione Maharshi Dayananda Nirvan (death) 
Centenary. 

The Volume /V was published in 1986. 

The Editors of the traslation, Pandit B.D. Snatak, M.A. and 
Surendra Kumar Hindi have honestly done their job in this volume; 
and the Sabha has been greatly b. nefitted with their rich experience 
in Sanskrit, English and printing media. The volume is particularly 
dedicated to all those who study the Vedas and thus get the rich 
guidance in their day- to-day, life. 

The Sabha assures the scholars, and students of the Vedaithat it 
will do its best to bring out to the next volumes as early as possible. 

Chalks Pratipada 	 Swami Anand Bodh Saraswatj 
Samvat 2046 Vikrami 	 President 

Sarvadeshik Arya Pratinidhi Sabha 
Maharshi Dayananda Bhawan 

New Delhi-2. 



Glory of Vedas 

God gives His Divine Knowledge to mankind from its first 
appearance on earth. 

The Veadas are four treasures of knowledge given by God—our 
Divine Father and ;other, at the beginning of the creation for the 
welfare of all human beings, without any prejudice 1,96,07,530,89 
years ago, through the four sages. 

Glory of Vedas has been sung by the Smritis, the Shastras 
(Six Darshans) and Upnishadas, the philosophical works of madieval 
period as well as by all the seers and sages of ancient India and 
leading modern scientists, philosophers and scholars of the world. 

Rishi Patanjali , the author of Yoga Darshan, says that by giving 
the knowledge of all things through the Vedas Almighty God, the 
First Guru (Preceptor) of all our forefathers 	 The Vedas 
teach nothing but monotheism of the purest kind (one God). 

The Vedas stand alone in their splendour as bearers of Divine 
Light for onward march of humanity. The Vedas contain a sublime 
account of God. 

The Vedas are composed to the lark's morning trill at the 
beginning of humanity (universe), awakening it to the conciousness 
of its greatness. 

The Vedas are all the Revelation, whose ideas are in perfect 
harmony with modern science, as it proclaims the slow and gradual 
formation of the world. 

The Vedas are the most remarkable works containing not only 
religious ideas for a perfect life, but also facts which all scientists 



have since proved to.be true. Electricity, Radiation rays Magnetism 
Airships all seem to have been known to the seers who produced 
the Vedas. 

Prof. Max Muller and his followers, who gave a distorted 
translation of the Vedas, had ulterior motives. 

Swami Dayanand Saraswati, the greatest of Vedic scholars of 
this age, has said that everything contained in the Vedas is true and 
they are self interpreted. He has succeeded in persuading others 
to-accept his ideas, that everything, even the most recent inventions 
of modern science are alluded to the Vedas. 

Maharshi Arvind has stated, "There is nothing fantastic in 
Dayanand's idea that Vadas contain truth of science as well as truth 
of religion. I will even add my own conviction that Vedas contain 
other truths of science, the modern world does not at all possess, 
and in that case, Dayananda has rather - understated the depth 
and range of the Vedic wisdom." 

.Swami Dayananda Saraswati, a man of great learning started 
preaching the old Religion of the Vedas, which conceived unity of 
God. It was he, who did not agree to the commentary and meaning 
of the Vedic mantras by Acharya Sayana and Max Muller, and 
himself undertook the task of writing true commentary of the 
Vedas based on the word-meanings given in the Lexicons of Acharya . 
Yaska's Nirukta, Nighantu and grammatical sutras of Acharya 
Panini. The task undertaken by him was not easy and he had to 
bring out a compilation of a set of 14 books called Vedangs. 

The commentary written by Swami Dayauand Saraswati was 
unique in several ways. Dayanand interpeted that Vedas speak of 
one God which at times is called by numerous (thousands) 
names, like Agni, Vayu, Varun, etc., and said that they were not 
the names of different Gods but the names of only one God based 
on His different attributes, applicable in the particular context. 

This commentary of Swami Dayananda opened the eyes of world.  
scholars as it was different from their's based on one thought and 
biased on accout of their predetermined ncitions and ideas. 



In addition to writing the commentary, he also under took the 
task of publishing this commentary and could publish only its 
part during his life time. This work was later on taken up by his 
learned disciples, who completed his unfinished task. 

However, the English translation was not available to the 

knowledge-seeking public. This long-felt need was filled by Swami 
Dharmanand Sarswati who translated the whole of Rigveda in his 
life time. But due to several difficulties involved in the printing of 
the book, it could not be published earlier. 

Though belated, it will fulfill the need of the knowledge-seeking 

men at large. 

Vol. V of Rigveda is in your hands. Urgent steps, are being 
taken to complete the remaning volumes. 

I am thankful to Swami Anand Bodh Saraswati, the President 
and Shri Sachidanand Shastri of the Sarvdeshik Arya Pratinidhi 
Sabha for assigning this incomplete work to me and extending all 
help in this mater. I am also thankful to Pt. Prithviraj Shastri who 
helped in bridging the hurdles. 

The other friends who put their useful suggestions owe my 
thanks. Shri S.C. Pathak, Editor Vedic Light, has given finishing 
touches to the proofs besides giving useful suggeotions. Shri Harpal-
singh and the printer Shri Chandra Mohan Shastri also extended 
their assistance and deserve my sincere gratitude. 

Surendra Kumar Hindi 



iland1118111-1f 

Suk4m=46. 

Rishi or seer of the Snktam—Pratikshatra Atreya. Devata 
Vishvedevah and Devapatnyah (wives of the enlightened persons). 
Chhanda-Jagati and Pankti of various types. 

The attributes of 'a technician, travelling comfortably by mnoninctu- 
ring various types of vehicles are told.: 	 -  

fit 11-# IR It** Etkittqwwilksi 
qtrii afro 441.  mitt 14 	ttql wig *OW ii! ii 

I. TRANSLATION 	men ! I have become learned 
person of my own will and have attached myself to this path 
which leads to the destination and is protective, I do not desire to 
leave it, but yet I do not desire its imposition on unwilling persons. 
Let a learned leader conduct us by the right and straightforward 
path. 

PURPORT :—The horses well-trained tty the trainers accomp-
lish works, likewise the men having acquired knowlege and good 
education can accomplish all works. 

NOTES & REMARKS :—(eft) ini=On the path. (crfan) Rstak 
oar-craft (stero) tb-rfm=-I desire. 

Importance of the sciences of electricity and other disciplines is 
mentioned : 



Mdl. 5, Skt. 46, Mtr. 2-3 

WM FT q 	n IR! kqT: kri: sr 	QT d REM 

3WT 9T# TT 	W! ;FT: TIT WU: Tthr41T17.9.  IIRII 

2. TRANSLATION :— 0 learned person endowed with the great 
wealth (or wisdom etc) ! 0 noble friend person you know all the 
men. Enlightened you, attain the strength. 0 Omnipresent God ! the 
teaehers and preachers who are free from all false conduct; a person 
who is fierce for the wicked; the air which nourishes us; a wealthy 
person, and a cultured lady well-trained and endowed with refined 
speech—may all these be served or praised with cultured speech. 

PURPORT :-0 men ! you have increased knowledge, physical 
strength and Yogic power and acquire the science of Agni ( fire and 
electricity) and other disciplines. 

NOTES & REMARKS :—(vtd:) um! wd: !Avg' (NG, 2, 9) = 
Strength. (nrce) use uTangrt vs4 firfattr=Well known among 
the men. (m) ant: i 	iniFtv (N G, 1, 11)--Speeches. (rw) 
pasta vri: ani 	visit (arty.) we qv tit tri yes (Stph, 14, 2, 
11, 9)--The air which nourishes. 

What all men should know:in this world is told 

Fp* timii4lTf0 triW-  Ut RV-4: TM Art: 

Ei fit itriaY *1"p ZTtf g v RR-44 w 1 I a 

3. TRANSLATION :-0 men ! I take for may protection the 

sun and electricity, Prana and Udine (vital airs), firmament, sun, 
earth, light winds or men, mountains or clouds, waters, the Praisewor-
thy God? Who is Omnipresent and Creator of the world, Dhananjaya 
Prana, nourishing Vyina (a vital breath), the Sutratma which are 

2 



Mdl. 5, Skt. 46, Mtr. Eir  

sustainer of the universe and wealth. You should also take 
similarly them as objects of knowledge. 

PURPORT :—Men should acquire the knowledge of electricity 
and other disciplines mentioned in the mantra. 

NOTES & REMARKS :—(a '-it) rtfartidt i vemfuznkir: (Stph 
11, 6, 3, 9) =Electricity and sun. (foararaor) snolarol t sateen* 
faraormil (Stph I, 8, 3, 12)=Prina and Udana. (arferso) ronforro 
area a:Thrift-K:4<sta (no 't) =Firmament. (arm) marl ;Toro off I 
Ran afar ammo (N G 5, 5)q-an grovihir mutat Tut i ara-arn) t mar afts 
oafenorafo (NG 3, 18) oat foucq.11 at fosalfwai or Roo media 
an (MCT 11, 2, 14) =Winds or men. (foolo) moil floral Or 
=Ominipresent God or Dhananjaya pranayama.(porg) Ifutwa 
*grog i war 4 WIT I Out (eta:) owl go Oa traf rola (Stph, 142, 2, 9) 
atrr-4sfq moratoria gift—Nourishing (vital air). 

Supremacy of God and importance of other objects are described : 

rd k+ff ra1 Erkirtit afar r3at ubaEtm‘ 
Wilalff 	wit tit 

4. TRANSLATION :—May we get the knowledge of and 
serve Omnipresent God, air, non-violent giver of wealth, a 
prosperous person and wise men. May the teachers and preachers 
and artisans come to us for the sake of true prosperity, and support 
us by the race of the all-pervading God. 

PURPORT :—Those men who properly serve God and other 
beings become knowers of all things worth knowing. 	 '- 

NOTES Bc REMARKS :—(stfvur) wfscro: i fall Remo tr--Non-
violent. (vac) irorfaro: i Tam afar kerfamo (N G 3, 15) =t 
Wisemen. (floor) ossroolkow/ i=Teachers and preachers. 

3 



Mdl. 5, Skt. 46, Mtrs. 5-6 

Importance of prayer to God and utility of other objects are told : 

39~It WT Thir#114 44ff ifirRt 
tom: Pi' Till t trlim4; an).  FE* *km Oil 

5. TRANSLATION':-0 men ! may the strength resting in 

the light (of knowledge) and uniting allbeings be harmonious to us. 
Let it comelo us along witligood seat (Asana) to be offered it to 
the enlightened persons. Brihaspati—the protector of the great, and 

Poosha (nourisher) are the best like the Udana, and dear like the 
Praha. The Aryama-bispenser of Justice-God and various names 

denote His different attributes and give us a good home to live or 

bestow upon us the family happiness: 

PURPORT The persons who know the properties of the air 
acquire wealth from all sides. 

NOTES & REMARKS :—(fvflutuiro fermronii col far:roil orrr aor 

fara malt* wri‘arryruhrenr s Vet: :Port (Br-form orals s (ooro) orr 

foormriw: 1—Whose dwelling is in the light (of knowledge). 
(w4) list( I offs irro (N G 3, 4) WM TIMM (N G 3, 6)—Home. 

(on) gas: Tao so.  Tau: =The best like the Udana. (Ow:) saw 

so' foo: i snort firao (411,4141oforre vs* 3, 1, 3, 6) sitera 8 fqw-
nit (Stph I, 8, 3, 12) ammo: zoro:=Dear like Prana 

TRNSLATOR'S NOTES :—By Brihaspati, Poosha, Mitra, 
Varuna rand Aryama may also be taken as noble persons who are 
great preceptors, nourishers, friends, the best men and dispensers 

of justice. 

The men's duties are pointed out : 

3ff 	 f/Sq: 	qTri* 
wry -Nilwr RTI:micrr 4117079T 	4111-  Ok110 

4 



Mdl. 5; Skt. 46; Mtr. 

6. TRANSLATION :—O men ! may the persons who are 
admirable like the clouds, and beneficent and praisewoithy like the 
wives, readily available for our protection and preservation. May 
the achievement of good wealth which is pervasive inviolable and 
given by proper division (to share with others) reach us with 
strength and protection etc. May all these listen to my invocation 
and be honoured by me. 

PURPORT :7-Those persons ,become humble who sustain the 
world like the clouds and who dispense admirable justice after hearing 
the requests of all people. 

NOTES & REMARKS :—(witair) sivifiquravn: Whose light 
is admired by all. (wiefe:) offillITIMINTE4: i CI trirew0 (fe.)„era. 

sewed wuf (N G 1, 16)=-Inviolable. 

, The queen slutald also be nimble to• 1441thlister justice 

qtkleittrytIng: 	4we3/4 cMtanik 

trT: qtrtifTril ArtM{T9 Erik 9T gl" ke: 	MAI  TrIgn 1011 

7. TRANSLATION —O men ! may the wives of the learned 
kings who are keen to deliver justice protect us. May they protect 
us well for strength and diffusion of knowledge. The 'glorious and 
well-invoked learned ladies who are well-known on earth and who 
areobserving the bow of the waters-peacefulness-give us good home. 
It bestows upon us enjoy or domestic happiness. 

PURPORT :—As kings administer justice among the men, same 
way their wives should administer justice among the women. 

NOTES & REMARKS :—(1700 AVM I VirafkiffiWIERAttit etki.) 

5 



Mdl. 5, Skt. 46, Mtr. $ 

as nenda:1=For strengh. (well aranwrnr: Pew-aim) (arr.) arfit-
argot i =Desiring justice 

The queens should administer justice among the women like the 
kings : 

3ff 	17147 ktir4tftUlni TRizgfrit-cg, 
ITT N.* mot 	-tr;71, 	wer4twrik 001 

8. TRANSLATION :—The wife of the person endowed with 
wealth, the wife of the purifier like fire, the wife of an active quick-
going person, the wives of the enlightened men shine on account of 
her virtues. May all such highly learned listen to the requests for 
administering justice. Let the wife of a noble person listen to the 
requests of women like the heaven and earth. Let the enlightened 
women administer justice by them. 

PURPORT :—Like the male ministers among the kings, there 
should be female ministers among the queens also. 

NOTES & REMARKS :—(Tar.) Tr*: i ra steam (NG I, 11) 
=Speeches. (nri) mnerwrq i nr-ofmattlymmistameiwm;v1 I ern-
man*: r arts: mnot=May desire.(1011q) srPtefiatq anolarq I karat 

titt4F11: OHM Fifitm 18, 7, Taittiri3a Samhita 1, 7, 2)=Of 
wemen. 

Suktam-47 

Rishi or seer of the Silkam—Pratiratha Atreya. Devata-
Vishvedevah. Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. Svara-
Dhaivata and Panchama. 

6 



Mdl. 5, Skt. 47 Mtrs. 1 

The attributes of men and women are told : 

41711 	itfff !mu RI.  cm tftraT441.  
Fir-cite* 4v_k44191 	Ott Rk-4 511t-cm itt Ii  

I. TRANSLATION :—That women is very auspicious and 
bestower or happiness upon all who brings light (of knowledge) like 
the dawn from heaven in household life. She utters words of advice, 
makes experiments, teaches her daughter as venerable, serves the 
family people and others thoroughly, expert in mother craft by 
making her children, worthy of respect. She gets married in youth 
after receiving good education from her father like teachers with 
good intellect, and is always very much admired at home. 

PURPORT :—The mother teaches her children upto fifth 
year and then hands them over to their father for training, and the 
father after teaching them for three years hands them over sons to 
the Acharya (preceptor). She hands over her daughter to the Acharyd 
(lady teacher) for receiving education with Brahmacharya; the 
Acharyas develop the children's complete personality, fully developed 
with Brahmacharya and educates them with practical knowledge. 
Having performed their Samavartana (home-returning cermony), they 
become the decorative of their family. 

NOTES & REMARKS :—(aufsturgult) motothirmar i ferreftr:- 
cremorwat (N G 3, 5) i=Serving from all sides. (edritm) gd 
smuttier: i 5  smsrmft: suck w (10) sot snemntw: wort TiMinittesdt= 
Very much admired. 

EDITOR'S NOTE :—The idea of teaching children at three 
gradual stages of mother, father and teacher is further treated in 
Shatapath Brahman—worm, frgarq wrwrdirm, it i It has been 
explained amply by Dayanand Sarasvati ni Chit of Satyartha 
Prakash Ed. 



Mdl. 5, Skt. 47, Mtrs. 2-3 

Men should know the properties of the- numberless articles which 
cause and effect and accomplish the works : 

Trftwrrdtir OarmwmfOshft 5149 mfivk 
44-4-mki 3rif fOik: 41 tifi- 	4P-ff Epri: I1R la 

2. TRANSLATION :—Men should know the methodology of 
those endless objects which are speedy, reaching the Pranas of men, 
remaining in the orb of the first eternal cause (matter) which go 
around the sky and earth like the light of the sun. 

PURPORT :—There are one sky and other endless things and 
numberless atoms within, born from the eternal first cause-Primordial 
Matter which are spread like the light of the sun. 

NOTES&REMARKS :—(artktrif:) kimu: I are vfnittomi: (me) 
era vtitzic i=Speedy. &mu() mirtkurrr In-Rol-Eu=0f the eternal 
cause (matter). (9110 infittwavner Fa Ward ttrzwirrtri i fariNtr: 
ki frit —mimic rite: arrfott: I, 3, 8=Which are like the light of 
the sun. 

•••••11,■•■■■ 

What should men know is taught further? : 

3VT 	 qtni: Litctr 	frva1/4 I 
1TM fat fffita•: tiftwma fa 4 	TWRTE11114 IR II 

3. TRANSLATION —O men ! you should know the nature 
of the ocean which is conveyor of happiness, good sustainer and 
sprinkler (supplier of water), and is established in the middle of the 
light. The firmament, cloud, the sun are all, in the first cause of the 
ancient and perfect AKASHA (ether). The sun by its light goes 
around the world and preserves them as from near. 

PURPORT 1-0 men! you should accomplish all purposes by 

8 



Mdl. 5, Skt. 47, Mtr. 4 

knowing the law of the cause and effect and the objects produced by 

their combination and then utilise them properly. 

NOTES & REMARKS :—(croi.) gums: i at nui-trtivritentg 

alt its? aaT w (crernnargara 1, 3, 50) at sfoarn9 (sort. 4, 73) 
.raw: Infecfsrvh atm (sat. 4,75) moral argsrum=Conferer of happi- 
ness. (aror.) aitrtstfa#  Tatra atunth 	fr: I 11+1 trimagtvor): (It.) 

=Good sustainer or cherisher. (vu) trww:i au-4'40 (w.)= 

Sprinkle to supply water. (tifvn:) stntfrano vPoa sfa RINTIPMIT 

utatiruftwartnrunnafn (N G 1, 4) =Firmament. (cm) On 
mat Ira taqtn (N G1, 10)=The cloud. 

Significance of the earth etc. as the sustainers of the world is 
highlighted : 

!Ark tft-43f1 *;11/*) rir 	y#1 WT -c 
'kw*: IFTIT Itfq Tait 	tttrmh 11* uvll 

4. TRANSLATION :—O men ! you should know that There 
are four great elements (earth, water, fire and air) which have three 
gunas-Satva, Rajus and Tamasus their contents, which upholdithe 
embryo of the whole universe and presermit for moyement. They 
uphold it in ten directions. The rays of the sun reverse the bounda-
ries of the sky and the regions closely and swiftly. 

PURPORT :—O men ! the upholders of the world are the 

earth, weeder, fire and air and they are born of the 'eternal material 

cause i. e. Matter. 

NOTES & REMARKS 1—(Pastas:) 	matstmatfir mat WV 

trrt* r= Which have three--Satva, Rajas and Tames as their 
upholders or containers. (ter) unT.n.ul km1-----The regions 

close by. 



Mdl. 5, Skt. 47, Mtrs. 5-6 

The aim of human knowledge is told further : 

qiia44 w9mrkfm a*acgsTrzt: I 
t Tqlfat arlpft S 	Tc imrT4 we ilk ii 

5. TRANSLATION :—O men ! the day and night, born from 
the same parents (firmament) do good to the world and uphold the 
water like the rivers are benevolent to all. They are to be 

associated with and equally allied. So you should know them and 
preserve this body certainly well. 

PURPORT :—As day and night come turn by turn, in the same 
manner, men should regulate their diet and walking and should 

maintain their body well. 

NOTES & REMARKS :—(17() nary tit etr arm (N G 1, 
12)=Water. (Mat) lifef0= The day and dight. 

The people should marry in youth and by the process of Svayamvara 
(self-choice) is told : 

ft ff-44 NO war waft' aqf liT4 Imo aka 
qtriTs fl 	ITIONT &air/TT qtil !Farce 11 11 

6. TRANSLATION :—The brides desiring youthful and 
cheerful matches come in contact through marriage with virile 
husbands and become mothers, wear garments for their children and 
do other useful acts. So you all should also do. 

PURPORT :—The youth receive education with Brahmacharya 
and when young desiring household life enter into wedlock through 

SPiyam,ura (self-choice) with love. They beget children righteously, 

develop the strength of body and soul, and thus enjoy bliss having 
discharged domestic duties, like they cover body with clothes. 

10 



Md1.5, Skt. 48, Mtr.7, 

NOTES & REMARKS :—(frt.) srProwtm: 	 (aar) 

igtimmior attain I =Trading the path of household life. 

The same subject of married life is dealt 

14.9 PIRTMIT TO tartargeiggit !if, I 
wvitqft Taw stint Riff fri trk crecgrt 11%911 

7. TRANSLATION :-0 teachers and preacherse I may we 
enjoy peace and un-mixed happiness by your association. 0 leader I 
purifing like fire, may we obtain stablity, permanence and honour. 
Revere that radiant and mighty enlightened person. 

PURPORT :—Those persons only enjoy happiness who always 
honour absolutely truthful teachers and other enlightened persons. 

NOTES & REMARKS:—(al:) Tomcprisurit r a1r urr4 9.  wont 

(NKTL)=Unmixed with misery. (f.miql.tr) sucituar morlettra 
Natal.  11 fifoitigarl (Stph 1, 8, 3, 12, 6, 1, 16)=Father and 
mother who are like Tirana and Walla. 

Suktam-48 
Rishi or the Seer of the Siiktam —Pratibhanu Atreya. 

Devata—Vishvedevah. Chhandas —Trishtup and Jagati of various 
kinds. Svaras—Dhaivata and Nishada. 

What should be the aim of men is told? 

zEt "MN Wit IRTO t.44otilf 9471# Et !Mk 
‘114;71WriT) trfli 	szi laiRT T 	Erif -41.  tit I) 

- it 



Mdl. 5 Skt. 48, Mtr. 2 

1. TRANSLATION :—When shall we know the power of the 
council, endowed with wisdom and is in the middle of the State, it 
should be properly measured out thoroughly. It extends its 
activities for the great and desirable benevolent splendour, is strong 
in its own strength and glorious, like the lightning generating water. 
It perfoi ms good and beneficient deeds under a great leader who is 
like the cloud. 

PURPORT :—Men should always desire that the State, its good 
reputation and Dharma may ever grow, They should act for the 
accomplishment of this purpose, 

NOTES & REMARKS :— (FIETEITZ0 FIW/Zfitaillr I UfW1ITWIli err 
er4 f4 Our: van (Aittiraya, 7, 22 Jaiminiyopanishad 
(1, 88)=For One's own State or the band of Kshatriyas. 
(srri•avv) urpe•ttErtst r wafts% l'Emtzr RN G I, 10) 4rv., mk !Pk W 
(11410) 	stratstw: =To be measured out. (rao.) callta r erwr 
Tartirs4 i (N G 4, 3, 19)=Of the world, here of the State. 

What should men do is told further : ? 

ffT 11.-e9. 94' Irtki70- FiglIPTT iff tit NMAT Ti: I 

 itA 	erOffTk kiT;14: IRII 

2. TRANSLATION :—The man desires to get the society of 
the enlightened persons, does an act or acquired knowledge with a 
similar covering (protective) work, which conveys (brings) the heroes 
who shake different worlds and waters. He grows with the ancient 
subjects which are calm like waters and develope the State. He 
drives away the enemy's armies. You should also try to have those 
strong armies or subjects being even active. 

PURPORT :-0 men! desiring the company of the enlightened 

12 



Mdl..5, Skt, 44, Mtn. 34 

persons you shoultreeetve.the knowledge. of all sciences, 

NOTES &REMARKS ;—(vont) 	 TIMM' i ORO NRInFaaelif 4> 

=Go constantly. (boy) not *go: smaam:a fate) fil 	(Stph 3, 
7, 3, 10)=Desiring the enlightened persons. 

How should men and women behave is told : 

ITT Itregrralf4miliftsir iitii TR mkil I 

ar Erk4 smnrA 	ki4itiml 	4 qi-wri. hut 

3. TRANSLATION :—O wise woman ! you sharpen the 
thunderbolt-like arms alongwith the clouds, days and nights. You 
should know about that man in whose house and plant/factory 
hundreds of men work and spend their time usefully. You should 
also know the sun whose good rays spread everywhere and thus urge 
men to move and work. 

PURPORT :—If men and women or husbands and wives, are 
fearless, they would shine with prosperity like the sun and electricity 
and become industrious day:and night..  

NOTES & REMARKS :—(wrefik) WO: i mkt kart! (NG. 1, 
10)=With clouds. (srtsfir;) cifsrfo: i erthft% trfaoro (N G I, 7)--= 
With nights. 

The Statecraft is told : 

414w 19.14 	smrgivimi 114 Illzr Ofr: 
44T 4R.  FETA* 4* Tri nifh girl Rt. moi 

4. TRANSLATION ;—That man alone is able to rule over 
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Mdl. 5, Skt 48, Mtr. 5 

the State well, who maintains an admirable army for its protection—
the army wich is mighty to cut into pieces the enemies. Such rulers 
with their beautiful body give jewels and good dwelling place to the 
subjects whose invocations are supporting. 

PURPORT ;—It is the duty of the king to deal with the 
subjects based on a good policy for their true protection and 

preservation. 

NOTES & REMARKS :—(apirw;i) emu( 1 —Army. (sPrzr)lfwernt- 
tarmr( 1 fa—fweinaTrFit: (two) as 	fRarriritc i=Dwelling place. 
(%r70) 	• CcifFiffii: tithin rift 	g‘ierl IN—EfinitilVITZit: I= 

For the subjects whose invocation are supporting. 

Only a king with an admirable and strong army conquers is told : 

ii NWIT 94TraT %l QTR 	 ziOrfrik i 

nTif kg( pEreast air tk-  44: FirriT 	wttilk Ilk II 

5. TRANSLATION ;—The best ruler wearing good dress 

and mainting army of four kinds, tries to conquer his foes with 
inspiring speech and with great manliness. That wealthy person 
urging all to follow truth gives most acceptable discourse and 
accomplishes his purpose. We do not know the limit of his manli- 

ness and industriousness. 

PURPORT :—That king is praiseworthy who has a good 

(strong) army. 

NOTES & REMARKS :—(agra:) vredinTaT9lirliff 2:1f4 ff: I = Who 

has army consisting of four parts (wisn) srmsulfs upsufa: 

simactEgai (NKT 6, 4, 21)=Accomplishes. 
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Mdl. 5, Skt. 49 Mtr. 1 

TRANSLATOR'S NOTES :—The four parts of the army are 
elephants, chariots and other transport, cavalry and infantry. 

Suktam-49 

Rishi or Seer of the hymn—Pratiprabha Atreya, Devata 
Vishvedevah. Chhanda-Trishtup and Pankti. Svara-Dhaivata and 
Panchama. 

Men should always do good to others is narrated : 

bt 	say cifrffITO *I a r4 kffiiMITTql: 
WI 	RTT TfIpT 	it faie NO49T giffir{ Ilt II 

1. TRANSLATION :-0 men ! I desire a wealthy learned 
man who preaches proper division of the life (in the form of 
Ashramas), charming wealth and prosperity, and leading men of the 
king and many supporter subjects. They behave like a friend day 
in and day out. I solicit your presence and help. 

PURPORT :—Those persons always deserve great respect who 
are friends by their acts and desire the happiness of others. 

NOTES & REMARKS :—(vtfinrnr) trwsonwqt i dm? e£isuwir- 
varkaT r sfruzak Plumrg: (Falb 1, 3, 4) awngsghficol 	 
Prominent men of the king and the subjects. (gager) at 79 an 
ammo i is !fir row (N G 3, 1) err orworiqureirral (urn) tor-
cnorri•lvtro( I =Those who support and nourish many. 

What is the cause of the cloud Is told: 
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VI& 5, $kt. 49, Mtrs 2-3 

r% spirmSEr freftkii OR M(' 47,4 PT I 
trevi RtitiT Rarristitt 	r4 firstvirorgit: 'RI' 

2. TRANSLATION :-0 men ! being highly learned you 
know the movement of the cloud and serve or utilise the resplendent 
sun who makes the cloud through the hymns of the Vedas. By 
offering food and showing other kinds of respect and the most 
admirable wealth, you tell about the sun who divides the life of man 
(through day, night, fortnight etc.). This sun is like the enlightened 
person who teaches to divide the period of life into the four 

Ashramas or stages of life. 

PURPORT :—O men ! you should know that the sun is the man 
unstrumest in the making of the clouds and other things and tell 
about its science to others. 

NOTES & REMARKS :—(aTrfu) 4140; I  art? xfa. 	(N G 
1, 10)=Of the cloud. @kern° AtiiFfiCIF‘ I CfniW 	nfarin 

(Stph 6, 3, 1, 18) ate! m ofwar ailstA (w1:) egfe 	turi 7, 6, 

414w sari 2, 1, 20) wOrar 4 Airfare (filto 6, 14) TK-wfstwil it% wrg.. 

4rt =The generator of the cloud. (siR) kRTI switff:q 	fft 

(N.G. 3, 5) wt gal ORO—Serve or properly utilise, 

know thoroughly. 

What should men know Is told further : 

T111 	q1N1141 VqTni Wail* 314: 

finiffigt fait T►itRkiifq 1T3T 4ffqm  z~TT 11311 

3. TRANSLATION :—O man! a highly learned man gives 

away most acceptable foodgrains and other articles to others. God 
is sustainer of all, adorable and mother-like and covers the rays of 
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the sun. The sun, electricity, Uclina and Prana which are destro-
yen of miseries generate good (comfortable). days. Don't waste 
them? 

PURPORT :—As a mother nourishes her children by giving 
them foodgrains and water etc. in the same manner, the sun and 
ether objects created by God protect all the beings by day and night. 

NOTES & REMARKS :— (cm) Ti;  i arc tr vbsfb e errfror: 
(Stph. 12, 1, 3, 15)=The sun. (roar) saffron' fins 901 am et 
(100)1 —Pervading electricity. (am) mq: I=Udana. (fat) 	i 
mutt faaz( (itIT4Ittlnfffuq: IRO 3, 1, 3, 6) mutt 4 far (a fade itfam 
5, 3, 4, 2, 11 Stph 6, 5, 1, 8) srofttun't faataaift •(Stph. 1, 8, 3, 
12, 3, 6, 1, 16) swot, nor acts: t--Prana (vital energy). 

What should men do and what should they attain is told : 

mitt wad 451T q-04 nfiwO 	gT4 nrq 
alr /TO vrEiwr @ffi fig: COT rfazil Ritmr: 0'411 

4. TRANSLATION :—I am the accepter of the non-violent 
Yajna and tell all the people about the Yajna. Let the members of 
my family at home follow it. Let a man who is benevolent like the 
horseless sun follow it and let good women who are like the rivers 
or who are oceans of virtues follow it. It leads us towards happiness, 
so that we may become the lords of riches -and endowed with the 
wealth of true knowledge; 

PURPORT :—O men! if you become ever industrious like the 
sun, then you will surely become wealthy. 

NOTES & REMARKS :—(artnni) le( i wystrufie ;mum 	G 3, 
4)=Home. (stoma) tikanortu ;ma ; cut 'fa.  451MA 1 Stith ?omit 
utsrfatia: (NKT 2, 8) =Of the non-violent Yajna. (arianffr:) ram--  
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Mdl. 5, Skt, 50 Mtrs. 5, 1 

traer;u: i ma: (iw) nit (Poo) akftiliglirtaa 11T9T4IFEI9 I=Endowed 
with the wealth of true knowledge. 

What is the key to achievement is told : 

si 4 'tar 	i 	3i4 fir* 43/44 lajwIi9.: 
09-3/4:4 WTI 	ftintinsiMm qkq ilk I 

5. TRANSLATION :-0 men ! those who entertain the 
friends and good guests with movement and protection, you prepare 
food for them from the riches obtained. Being endowed with all 
that and with good and sweet speech, let us do that may bring 
about the great and the best wealth. May we rejoice with protection 
and love etc. 

PURPORT :—O men! you should acquire wealth with labour 
and having foodgrains etc. and enjoying great happiness, protect 
all. )Ed.) 

NOTES & REMARKS :—(f9) aftroffour‘ r  fw aut (for.) —With 
movement and protection. (at) artTerti trarfewv=The best 
wealth etc. (am° irg r wan ;fa ;mum (NG 3, 3) Great. 

Suktam-50 

Rishi or seer of the Siiktam—Svasti Atreya Devati-Vishve-
devah. Chhanda-Ushnik and Anushtup. Svara-Rishabha and 

Dhaivata. 

Men should acquire knowledge and wealth by friendship with the 
enlightened persons and spread good reputation : 

RP* q 4 "AcjiWi eff grgik 
144r 	httifi.  TA POI 14150 II II 
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Mdl. 5, Skt. 50, Mtr. 2 

1. TRANSLATION : —Let all men accept the friendship with 
the enlightened leaders. Every one should take up arms to preserve 
or defend his riches, by _which you are nourished. May you earn 
good reputation. 

PURPORT 	order to acquire knowledge, wealth and 
strength of body, all men should receive education from the 
enlightened persons and exert themselves physically and spiritually. 

NOTES & REMARKS :—(trffI() rfirq titukzieftzri 4;4 trt 
(NKT 5, I, 5)1—Good reputation.(ceisrfu) rraff, gift I =Takes up 
arms or defends. 

What should men do Is told further : 

k 	Awl 	iirg 
k TiErr k WTI n gtiwk no: 11-4:11 

2. TRANSLATION 	highly learned leader ! all those are 
to be honoured by you who unite these people with you for receiving 
your instructions. Those who guard honour of all with wealth are 
loved by all or become popular. Let us be united with them who in 
'order to eatablish close contact with you deal in accordance with the 
rules of proper association. 

PURPORT :—O learned person ! give instructions to the people 
who are near you and receive higher knowledge of various sciences by 
the association of great scholars or scientists. 

NOTES 8 REMARKS ;—(arin) ffrImnr grAmfq I 141-49Th' (8"11°) rp1-4rcrar (61r0)1=--For close contact from all sides. (nen) gird/- 
94474i u4•1 Following the rules of proper association. 
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Mdl. 5, Skt. 50, Mtr. 3 

What should men honour and what should be achieved is told ? 

Wit WT rAvftRW: IFORRtiff I 

frI agt kit 4411 dig: 11!11 

3. TRANSLATION :—O men ! show respect to our venerable 

guests who keep people away from unrighteousness and lead them 
to the path of righteousness. They give strength to or show honour 
to your wives. Respect all those men who follow the path of 

righteousness. Let the discriminator drive all adversaries who hate 
us at a distance. Let all malice and other evils be kept away. 

PURPORT :—Men should serve and associate with righteous 

guests and develop discrimination or discretion. They should throw 

away all evils like malice. 

NOTES & REMARKS :—(!Ti)zt 	Togo I —Strengthen by 

showing then due respect. (IV :) firernmert I =Discriminator. 

TRANSLATOR'S NOTES :—UIFEff has been interpreted by 

Dayananda Sarasvati here as ;mini though he has not pointed out 
the root-meaning. Sayanacharya has interpreted it as fria: 4fiam or 
mem i.e. serve from all sides or give. In Dhatupath, we find 
Lashakritsna's ler-en(9, 124), so it may be taken to mean sirg atqw 
show respect to. To show respect is to strengthen and encouarage 
others. Or OWItli WM Root verbs have got many meanings. 4(.• isiwd 

should mean show respect to your wives. But Prof. Wilson has 
translated it as 'Worship' the wives (of the deities) which is not 
correct. Griffith also has committed the same mistake by rendering 
it into English as 'Honour our guests, the Hero Gods and then the 
Davies. He adds the foot-note—The Davies—the consorts of the 
Gods. This interpretation is not correct as it is based not upon the 

test rtmliwfee but upon the imagination of the translators. It is also 
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Mdl. 5, Skt. 50, Mtrs. 4-5 

wrong on their pact to take gods' (Wilson) or Gods' `(Griffith) from 
the .imple word used in the text is Otte, which means the guests. 

Who are conveyors of good dealings like the fire become men of 
preservant nature : 

qw 460A sxi-< qtir: 9: 
RifId itTirceefain lik'w #Piir Infil 

4. TRANSLATION :—O men ! where the fire is stated to be 
running (acting rapidly) like a rapid-going animal, there the son 
becomes likc a woman of meditative nature, conveying happiness, 
endowed with heroic progeny and is, capable to distinguish between 

truth and falsehood. 

PURPORT :—Those who are full of splendour and impetuous 
like the fire become distinguishers between truth and untruth. 

NOTES & REMARKS:—(clutr) tub' vittrnfes; ea: i v-irt (env) 
=Born among the rapid going,(truc) to trek ;EA war cr: i trcant 
qfn iirrgrit (NG 3, 4)1 —Having a heroic progeny at home' 

What should men pray for is told : 

ki 	4ffT TkTFTR: YT TfiNT: I 

Ef TTY 7.1* K9Eirr:9#f qq* kicol gRqtk 

5. TRANSLATION ;-0 learned leader ! let this master of 
your chariot be conferer of happiness. May the wealth leave us to 
happiness. May there be happiness for acquiring riches and attain-
ing well-being. The admirer of the good food materials is 
admired by the !highly learned persons. Let us know them. Let us 
pray for them. 
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PURPORT :—Let us take the good articles: which are admired 
by the enlightened persons. 

NOTES & REMARKS :— (amzt) nrwret i 'mak Era 415111WIT, 
(NG 3, 19)i —Pray for, beg. (ssc) — Fr: i avert: tulatc r  ltmi sfa 
stsmnt (NG 2, 7) 1=Admirer of the good food materials.  

Sff ktam-- 51 

Rishi or seer of the Sfiktam (hymn) —Svasti Atreya. Devata-
Vishvedevah. Chhandas—Gayatri, Ushnik, Trishtup and Pankti of 
various kinds. Svaras-Rishabha, DhaivMa and Gandhara. 

Behaviour of a highly learned person towards other enlightened men is 
pointed out : 

WT# 74 OA.  fr4FlifiTuritt i lifiTiEEKMI 

I. TRANSLATION :-0 learned leader ! come with all the 
protecting enlightened persons in order to drink the juice of the 
various nourishing herbs. Come for giving articles worth-giving. 

PURPORT :—If highly learned persons address all people along-
with an enlightened great scholar, they all enjoy bliss. 

NOTES & REMARKS : —(akfn:) TarrafkiFifang i stsr-7tionfa 
mtheslf-ffqrstrairs• srP41 (sato) = Protectors, lovers, knowcrs etc. 
(genera) emetrensre r g-erwrewel: area cffrtiw: i= For 
giving in charity, what is worth giving. 
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Mdl. 5, Skts. 51,'Mtrs. 2-3 

The ideal men are narrated 

11;41dEfqtr t gS 	WWW I Ift4: 1c4lfff Dird ell 

2. TRANSLATION 0 upholders of truth ! your Dharma is 
true. Come to this non-violent Yajna and drink the juice of 
devotion while speaking like an enlightened purifying leader. 

PURPORT :—O men enjoy unmatched by upholding true 
Dharma. 

NOTES 8L REMARKS :—(atattnit) Herat mom errant-KW licr4 
start aft Eretmvi(NG 3, 10) tarn tunralawal: ("MI—Upholders of 
truth. (atom° airiffITRTurgZglt i nom( wed iiifffrit i ;Walkout 
msrfulis: (NKT 1, 1, 8) =Non-violent dealing (like Yajna and 
others). 

What should a learned person do with other enlightened persons 
is told : 

fOkist 	imetim Or I WIT: 9.140-44 

3. TRANSLATION :—O good and wise enlightened person 1 
come with the wise men in the morning to drink the Soma juice and 
for the protection of prosperity. 

PURPORT:--When there is association of the highly learned 
persons with other similar enlightened men, the prosperity arises 
there. 

NOTES& REMARKS :—(fat) Waif ity In xis lar1awra i (NG 3, 
15) i=-Very wise. (kilfs:) reef-gowns kitten).  l 3ar:-(Stph 3, 7, 3, 
10)1=With the enlightened persons. 
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Mdl 5, Skt 51, Mtrs. 4-5 

TRANSLATOR'S NOTES :—Though the word olotita4 has 
been interpreted in the Sanskrit commentary as alma (nom i=For 
drinking Soma juice, in the purport gvatim argmfaft: War 1—these 
words denote that Dayananda takes also qaarilt or prosperity also its 
meaning1 stobsibilt t (gar:) cram worm' 

What should men do is told further : 

k:443uLlpis0 art N-744 fitEr r.:Ozr it tiV uhu 

4. TRANSLATION :—This Soma juice of invigorating herbs 
and acquisition of great wealth which is desirable has been put in 
proper vessel for a mighty and a wealthy person. It increases the 
strength of the armies. 

PURPORT : —If the Vaidyas (Physicians) extract the essence 
of the herbs and make all free from diseases, then all may become 
wealthy. 

NOTES & REMARKS :— (anti) ma' i (arawt) uf4ffti I Tristan? ((fa-
*Malt (mntfegfq 3, 105) sfa 319 watt: i =In the vessel. (4ta) 
marl i Inmfatrarmrl: i (quo) nfaiti141—intrarg, i ITniff lk-IVRTr 1—For 
the mighty. (tilm:) qvarzil rho: i (Rim) ri-srstartia: =Acquisition 
of wealth or prosperity. 

What should men eat and drink is told : 

4TERT 	 wTrnin gsq00 
fit* 	ciffFrptui wf# q4 Ilkii 

5. TRANSLATION :-0 very powerful person ! come here 
for giving in charity what is worth giving and for the attainment 
of knowledge, alongwith drinking the desirable good water and take 
the juice of the foodgrains. 
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PURPORT :—O learned person i eat food which improves 
Intellectual power and destroys diseases and sloth. Drink good juice. 

NOTES & REMARKS :—(tali) rung 	 Mug() aT TrfasTakt 

srsmwaraarraakt (are) varfar:—safra: r dimwit' uranium For 
the attainment of knowledge etc. (rrt) nifW 497( I =Desiring 
good water. (srTsm:) acifT1 Tara i'sra !mama (NG 2, 7) tr-Of the 

food grains. 

The duties of a king au the Prime Minister are told : 

;44 arikEtt 	 ffT-31mqt4gi414 st4: Ilan 

6. TRANSLATION :-0 king and Prime-minister, you 

deserve the drink of this effused juice, and take it being sinless and 

kind and eat the desirable good food. 

PURPORT :—Where the king and prime-minister are fighteous, 

there is all capability to administer the State. 

NOTES & REMARKS :—Owe:) Ina (aril) SIERRIcti I Wri 

(ciao) ER*11411to,•a I tar-1(91: i m Trfa Trarasi: (mar.) vrarattacniT gee 

flea 	W varatatar: 1—King and Prime Minister. (ate) ara%i wtaar 

ttItlIfffel/1:119711 Tra fans" 	(NKT 12,3) WitlITT 9' kVA' 974 zrefet 

(1 1, 181, 4) Itrak asTarafa: I as-varfa hrtreidt cage(' aura, I —Kind. 

What should men do is told further 

fiaT FAtEf 	itritR1 wEtriftro 

frig a Et 	RT;iitsfR 30: Aso 

7. TRANSLATION F-0 men ! as rivers flow downwards, the 
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good articles are purchased by spending much wealth. Prepared well 
those articles go to please a wealthy man and a man powerful like 
the wind. 

PURPORT :—As rivers go to the sea, in the same manner, 
those who use invigorating drugs enjoy happiness, and become 
healthy. 

NOTES & REMARKS :—(ozrrivrc) 4 sagretre: aim: I (twit-
artsisibussit: (cte.) war-sitsr4: (flan:) 1-- Things which are worth-
upholding and eating. (sr4:) stalkfrrail :=Very dear. 

A learned man should act like Agni/electricity : 

40kkeilrintlitilllyilit Tr, 
1T OA grerf.z1k tw 

8. TRANSLATION :-0 learned person! the Agni (electricity) 
is united with all useful! objects like the earth, water etc. It is also 
energy united with both regions, with light and it united with the 
dawn. Thus it is pervading the created world. Come and give 
ood to achings to all. 

PURPORT :---0 men ! you should know more and more about 
electricity which pervades all objects. 

NOTES & REMARKS:—((91) i s I tr+10-sitfaktralit: (quo) 
silfsim:—slim: I rfk: EsrFr stet srfaa91 fsawavriR tratqcir w irfa 
trams-sr trfrutta I --United with. (srfforang) rftsrtssrvir shirrstrut 
arferil 7,fevrif4(44 (NKT 12, 1, 11)1 war=Worlds bright and 
not bright. (stfa4s,) erricrzse-c I (aria:) ara trranprak I trttrta444 meow( 
stlatda I – Like a pervading thing. 
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The attributes of wlearned man are highlighted : 

g147-41STIart fq,; RIO ititgi 

in znir4 	wThine 	tar itui 

9. TRANSLATION : —O learned person united with the 
Pans and Udana, united with prosperity or moon and united with 
pervading Akasha (ether)! come here to tell us about all that is all-
pervading in this world and give us true teaching. 

PURPORT :—If men get the knowledge of the science of 
electricity that is in Prtina, Apttna (vital breaths) and other objects, 
they could attain much happiness. 

NOTES & REMARKS :—(fagnstury(n) srrahrffturrat r STI*11P11 4 
ktriarsafr (Stph. 1, 8, 3, 12, 3, 16, 1, 16) =With Pita and 
Udana. (tOm) qvaraik qrfar an i I —srubarktft: (Pus) gar kinraullit 
ant i tr nit Trail fq(clITTIPMNITT: (*Off* nisi 4, 4, 7, 10) Iv PM* 

aaara ittt /Pit ma (Vito 2, 141) ',With prosperity or moon. 

(*tar) ■arrrimasralif r=With pervading ether. 

'How one becomes learned is told..: 

In a 
97110liq714: 	;Of 	I 

ItT 	trier 	irri.ave tir it* II 

10. TRANSLATION : —0 learned person ! you purifier like 

the fire. United with the (months) with Vasus (earth, water etc.), 
and united with the mighty soul come to tell us about what is 
pervading in the world, and give us good teaching. 

PURPORT :—O men! the electricity that is in the Akasha 

(ether) connected with the wind, know that and utilise it in various 

works. 
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NOTES & REMARKS :— (surtuNrini: i Ira sttfeqr 	614411141: 
iffeffi I Tfa /nig q t anfrimqk ttt trzIatmeti3Ertfm aTirreifquIr s-fd(Stph. 
II, 6, 3, 8) (4fi4atrittf44z Intuit 2, 77)—With. months. (ttgfsT:) 
crfituirfefit: I flair 444 ;fa 49417W elf441' a artzpar.riftal /rrfezrur chor7r 
411414614Tf4 W 	keit: I n 	NEWTW  4411 Wrff (Stph 11, 
6, 3, 6, *filo 2, 77) With earth and other objects. (via) 
wilkff 1—With the soul. 

8 Vasus are fire, earth, air, firmament, sun, sky, moon 
and planets. 

The attributes and duties of the enlightened persons are tokl : 

Terfri 41frrift-qmPrqqi 	iagirkfff9ia: 1 
TIRff qu Tit). 	Tifka. 	045Rf it 

11. TRANSLATION : — 0 men ! as teachers and preachers 
may give us happiness of a man who has no enemies, as air 
cause of the great wealth (of health) may give us happiness, as 
glorious and inviolable Vidya (knowledge or wisdom) may give us 
happiness through their knowledgs, as nourishing milk etc. may 
give us happiness and as the cloud may give us happiness, in the,  
same manner, may they bestow happiness upon you also. 

PURPORT :—Those men only can derive proper benefit out 
of all objects, who use them scientifically knowing their attributes. 

NOTES & RE.VLARKS (irfir2r-40 arrtIrcreurbmi I—Teachers and 
preachers. (m) kniaztiwuf mil: 1—Pure air which is the cause of 
the wealth (of health). (artifa.:) Trcrfunr facto I =Inviolable. 
Wisdom or knowledge, (rt) Ifiscr61 park i—IsInurishing milk 
etc. (rtir) Ryas fnurrtkn:= With knowledge. (490) grqo ithter 
art,r€614 sitt4ifftrrif I (Stph 3, 8, 2, 3) I=A horseless man— a 
man travelling in aeroplane etc. without a horse (power, Ed.) 
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The way to increase their knowledge is told : 

TER34 474,1,4 Nquit Fair Tift4 oqk-zi lea 
yrk-cifk cr@r# Wfffir 	WATEFIRI r 	R: II k kit 

12. TRANSLATION :-0 men we tell you about the proper-
ties of the air and wealth (prosperity). You should also therefore 
listen attentively and tell it to others. May God, who is the Lord 
and Protector of the world shower welfare on the master of the Vedic 
speech and of band of men and all of us. As highly learned persons 
well-versed in all sciences after having observed Brahmacharya upto 
the age of :48 years, may bestow upon us great happiness, so they 
would do to you also. 

PURPORT ;— Let men become great scholars and scientists by 
study physics and chemistry and by the practical application of these 
sciences. 

NOTES & REMARKS :— (altur) 'an 4) I =Wealth or pros-
perity. (8TerfalOsigalat nntna (i arst Jr um. qe nfa.(Stph 14, 4, 1, 
12) it qe arl; irrfron arc rum: (Taittriy a 1, 1, 9, 8)i—Master of 
the great Vedic speeches. (mfrotra.) area variftsitricfrfsnlff maim 
Warm: I WI WI IR saTTRITRAINIIT WI i RR zfrnIteRTIthsird iftTitht 911 OM 
itarqE( i 3raeamftsittert-wnal wrir4 qdlerag auErrfamt srarnrm: win 
strfvirr G4glit fri wrack i—Those who have observed Brahmacharya 
(continence) upto the age of 48 years and have mastered all 
sciences. 

'She duties of the enlightened persons are told : 

ft i4 	vrtri Tati4 4setnit Tth, 	i.fff4 
itar *a914: k- 941  f 4T b7: cm*: 

13. TRANSLATION :-0 men ! let all enlightened persons 
protect us for happiness. Let the shining and pervading Agni (fire 

29 



Mdl. 5 Skt. 51, Mtrg. 14 

and elecricity) protect us. Let wise and highly learned persons 
protect us for the happiness acquired through knowledge. Let the 
punisher of the wicked protect use from sin or guilt. 

PURPORT :—It is the duty of the learned persons to make all 
grow by protecting them by teaching and preaching constantly. 

NOTES & REMARKS :—(Iss) (reum) sfe-fEissi fq11.1W4 I TO: 

?nu tutralfu u: I—Punisher of the wicked.(w:.) 4Errfau:iutifu: 
tfu tratthutu I(NG 3, 15)— Very wise men. OrT,—gRIFIR-Ig4 I wr: — 
stztu ittathfu ft: I Tlfa: tfu ktrrfuntu (NG 3, 15)— One who makes 
The wicked weep--Punisher of the wicked. 

The same subject is continued : 

wit4 Rim-4min a tix4 k-414 
fErfr4 a kmTP44 cif-{,4 ar wrick Tf4 

14. TRANSLATION:—O. mother ! endowed with inviolable 
knowledge and abundant wealth, may Enna and Edina give us 
happiness, in the performance of a work which is not opposed to 
the true path. Bestow happiness upon us as the air and 
electricity do. 

PURPORT : —That highly learned person only is praised by 
people who bestows happiness upon all. 

NOTES & REMARKS ..—(atfeh) autitufatr i ul-tmuirt4 (fttue)1= 
Endowed with inviolable knowledge. (fiTRTRVITT) SWINT* i stuthuiul 
4 fituraiul i tiviltR1 a frAMoit (Sick, 1, 8, 3, 12)i— Prana and 
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Met should walk on the path of Dharma (righteousness and duties) 
is told : 

timrtkit wri-c;aquifki 
gAntrimt qtRm 	'44;tk iltkil 

15. TRANSLATION:—Let us follow the path of happiness 
like the sun and the moon. Let us keep company with men of chari-
table disposition, non-violent and enlightened persons. 

PURPORT :—O men ! as the sun and the moon go to their 

approtioned course day and night with perfect regularity, in the 

same manner, you go always en the path of justice and always 
associate yourself with good men. 

Stittam-52 

Rishi or seer of the Sfiktam—ShyavAshva Atreya, Devata or 
subject—Marutah. Chhandas—Annshtup, Ushnik and Brihati of 
various kinds— Svaras-Rishabha, Paachama, Gindhara and Madh-
yama. 

The worthy men should be honoured : 

tI kattarti vciscmi ;mffivifiT: 
ititErrigc44 	it09.  gird: 11 

1. TRANSLATION. 0 man! who has a black flames of the 
fire (from the yajnas. Ed.)like horses, honour firmly those performers 
of the Yajnas, because they take delight in glory which is free 
from guile and accompanied with good food alongwith brave men. 
They arer espected by the enlightened persons and do good deeds. 
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PURPORT :—The men who honour the deserving indeed become 

venerable. 

NOTES & REMARKS :—(Tzfafv:) THTWcfn: 1N-re (vr•) v/hr 

sly wait fartroj=With the respecters of good men. (manor) 
porflaerrsinalseat aar am9-411=He who has black flames of 

the fire as horses. (sra,,Eatro) tantsivi9fizAniau raEff V40M1A-
Accompanied with good food. 

The qualities of people deserving honour are stated : 

k ftqW17thr: CfNitr: Rik qt1-41' 

k tit4W 4tifp. 411 4tf;4 van: nil 

2. TRANSLATION :—The persons who are bold friends are 
of the firm and sure heroic strength, become endowed with firmness, 
and other virtues. They protect men on the path. While travelling, 
they guard and give helping hand to all fellow passengers of their 
own accord. 

PURPORT :--It is only the friendship and protection of the 
enlightened persons that is firm and stable, and not of others. 

NOTES & REMARKS :— (rya) iamferiuulm: (fa) gar-
srrarsr4 t =Endowed with firmness and other virtues. (nay.) oaf:: 
(taro) era ;fa Tffqiff (NG 2, 9)1—Of strength. 

The subject of honourable is still continued : 

k Tcupil 	 EW9f.ff TM: I 

1RMINT ujf Mk glr 4 TPIR% 11 11 

3. TRANSLATION :-0 learned person ! we know well 
those great men who possess great light of knowledge and are in the 
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company of the heroic men. They forgive others;  faults and are like-
those who are somewhat active and get over difficulties through the 
might and are virile sprinklers of happiness upon others. (All 
men should know such enlightened persons). 

PURPORT :--The men who work hard day and night, overcome 
all sufferings or miseries. 

NOTES & REMARKS :—(Eursat) 	beMil flifalFiTigRk 

Somewhat a little active. (will ttwffiffi i  gterta I=Virile sprin-
kers of happiness. (volt.) ztn't: i vr4it Afe trfeffril (NG 1, 7)1-- 
Nights. 

The purpose of honouring deserving persons is mentioned : 

We a 	q* 4 ritir 
104 4 ;Mgr 5,r,qr qt-q q.fir 117. Intl 

4. TRANSLATION ;-0 men ! we place you among the 
thoughtful good persons. They guard mankind, admirable Yajnas 
(philanthrophic labour of all kinds)and men from malevolent wicked 
persons for set periods (Yugas and years). 

PURPORT :—Those who know the divine and human periods 
well, become well-versed in mathematics. 

NOTES & REMARKS :—(fait:) fieorq i fo•ktrteoti=From a 
violent person. (um) Teo goffio 1--Yugas and years. 

TRANSLATOR'S NOTES :—Yugas are four in number named 
as maw, elm, vox, wffrift the number of their years according to the 
books on ancient astronomy is as follows :— 
Krita Yuga-4000 Daiva Years—human years 	 1440000 
Trete Yuga-3000 Daiva Years 	—do— 	 1080000 
Dvapara Yuga-2000 Daiva Years —do— 	 72000 
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Kali Yuga-1000 Daiva years 	—do-- 	 36000 
For details see Rishi Dayananda Sarasvati's Rigvedadi Bhashya 
Bhoomika or Introductit n to the study of the Vedas. 

What should men do is told further : 

grf;it 4 97T4it arkgiRifimig: 
q 44 gr4-041 	4 4:1 

5. TRANSLATION :—O learned person ! honour well 
those liberal givers, (donors) and heroes with full and perfect 
strength who acquiring capability of honouring deserving men from 
the performers of the Yajnas. They desire the welfare of all who 
accomplish Yajna (honouring the enlightened persons etc.). 

PURPORT :—Men can increase their strength to any extent, 
if they earnestly desire. 

NOTES & REMARKS :—(anitfirsom) 3rafracr: i afa-arisztaalt 
(wawa) swift:-Rata :=Of inoviolable or perfect strength. (fon) 
aratratift: r fstr:49 anit wrtwttarsta wrfar-vaat i =Desiring. 

TRANSLATOR'S NOTE :—The use of the epithet as: for 
the Maruts clearly substantiates Dayananda Sarasvati's interpretation 
°Pro: as men and not storm gods, as Prof, Maxmuller and many 
other western scholars think. Prof. Wilson has translated as 'leaders 
of rites' and Griffith also as 'heroes'. 

The men's duties are highlighted : 

ITT !&U 74T 	qlciT liZ &ito-in I 
WW1 Sit fa T ;Mal TVALtiti gTgki F.49.} in: 110 

6. TRANSLATION :—As leading great men train military 
or armies, agreeable (loyal Ed.) to them at the time of the battle, 
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therefore, you should pickup these brave men who are quick like 
the winds, rapid and make big sound or lighting to seek victory and 
glory. Get them equipped with the shining arms and weapors. 

PURPORT :—It is the duty of all enlightened persons, scholars 
scientists to give training of science of electricity etc. to the loyal 
people. 

NOTES & REMARKS :—(nEvat:) 44:m.: I yew Ufa srpror (NG 
3, 3) ! =Great. (itte:) ;rim: kgrwqr: (xtra:)%-t-tml (v) i okfrerezoi-
saw stteurzitrptrt I=Men of the armies to come to see the king or 
the commander of the armies. (4‘A4lfzo.) xranifkuzr: Ltihrtreril sit 

urssfaltta: arserTsturr( 1=Making noise and rapid 
movement. 

The duties of men are elaborated : 

4 qt rim 41141T 4 3T1'4;ffftV 	I 

7 -4 4T 4e4T nci 4( ujt 	IIsII 

7. TRANSLATION :—O men ! you should know all the good 
men, who are in the sky or multiform firmament for travel, who are 
well-known on earth or who grow on the bank of the rivers and in 
forest. Such men give up all bad habits through good education, and 
grow desiring the welfare of all and are great by nature and develop 

their faculties. 

PURPORT ; —Those who know the science of earth and other 
elenents, grow from all sides. 

NOTES & REMARKS :—(nuf4) rmrsTisrrk i=In place. errfstwri) 
cfsint fgreffr: =Well-known on earth. 
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What should a learned men do is told further : 

IVERTRIPPtilk I 

k 	WC A F; Ti 4wff 

8. TRANSLATION :— O learnd person ! praise the strength 
of thoughtful men who are endowed with truth strength or whose 
strength is truth. They who accept as guides very wise men. 0 
leading men of perservering movement unite yourselves with God 
for your welfare. 

PURPORT :—Men should always admire good strength and 
God the Almighty. 

NOTES & REMARKS :—(nisam() wit kurfgffiTin 93rfu 
ntlf-tfu kurikm9 (NC; 3, 15) srn Trnufz: i=Acquiring of the wise-
dom. (Fugt:) izzirruzr: I =Of preserving movement. 

The men's duties are further told 

Tff 4 Owitifift 
a-ff wan TORIgg fiPret1 iT 

9. TRANSLATION :-0 men! you may have such marks in the 
wheels of the chariot which protect you, being the purifiers and the 
cloud and rain down water. Being protected and honoured, may you 
dwell here well. 

PURPORT :—As the clouds while raining water, break the 
earth, so the association with noble persons dispels all impurity. 

NOTES & REMARKS :—(mauvin0 arnirall;( (5micra) I a — 
momwon4"1: (r10) I = Protectors. (mut) Ttrfft: I WitactiMINT4k 

(441•) !—Protected, guarded. (atfitn) ttnn1 nfaftfit lazrw (NG 
1, 10) =Cloud. 
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TRANSLATOR'S NOTES :—It is wrong on the part of 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take Parushni as 
the name of a particular river and to remark as Griffith has vented 
to do in his footnot "Parushni—one of the t ivers of the Punjab, now.. 
called the Ravi". Such a wild imagination is against the fundamen-
tal principles of the eternal Vedas which Shri Sayanacharya has so 
ably enunciated (earlier. Ed.) in his introduction of the commentary 
on the Rigveda. Such an inconsistancy on the part of a great 
scholar is deplorable. 

Men's duties are to seek all paths of Vidya and Dharma (knowledge 
and righteousness) etc. : 

fitqlSAFT47 47{471 I I 
714144 Tigrt 	0 II 

10. TRANSLATION :—O men ! my Yajna in the form of 
honour shown to the enlightened persons, association, donation or 
charity etc. is attained by me by various paths or with the coopera-
tion of the persons following different paths. They are therefore 
addressed by those names. Some follow a path which goes to all 
directions. Some tread upon path which goes to diverse directions, 
or even opposite directions; some are fond of having an 
underground path, and some follow another path of their choice. 
Let all co-operate with me when I invite them, even though they 
tread upon different paths 

PURPORT :—O men ! you should have a clear and distinct 
experience of all sciences and their practical application and give them 
to others also. 

NOTES & REMARKS :—(intmirt) frarmenir: gnu hut i= The 
path that goes to front direction. (er) ferawrewrufufit, usr—dw-
plunftwc4; 1—The verb denotes honour that is shown to 
all enlightened persons or, association and charity. 
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Men should acquire knowledge and other dealings step by step is told : 

srm 	140 Oa 
;NT trTitiffT 04 kir Elofir 770 

11. TRANSLATION:—That man becomes gratified and 

makes his life successful, who being  a leader in the acquisition of 
knowledge attains it and helps others to do so, or who attains it 

being  endowed with the certain movement of the wind etc., and who 
afterwards goes to distant placts and feels (experiments. Ed.). These 
forms found in such a distant place are wonderful and worth 
seeing  (or visiting. Ed.). 

PURPORT :—Men should study all sciences with the observance 

of Brahmacharya, then should visualise their practical applications in 
arts and industries, and should get the knowledge of distant objects by 

inference and other means. 

NOTES & REMARKS :—(aft e) snERIfff sttriqfa.  err I faith 	wfn 

wiftrRotheltf9.  (NG 1, 15) m ax  —Snit (sate) I _Attains or 
enables others to attain. (fair:) fafiianaizalfanfnatn:  i zir-fniainfnisr-

(aK10)=Endowed with a certain movement of the wind. 

How should men deal with one another is told : 

W;T: Tff4: TI;Pw IFTITT itRT1 T1: 
k NT MTN' 	WitT;f71 Pik II 7'11 _ _ 

12. TRANSLATION:— Let those persons who praise God 
with Vedic mantras, be the protectors of all. Let them be like the 
well for the persons desirous of bath, and may they be helpful for 
my sight, for the strength and lustre of body and soul. Let them no 
be like lustre dancers, E catering  evil thoughts or like thieves. 
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PURPORT :—Those persons are called Aptas—absolutely 
truthfuls and trustworthy persons, who do net disturb the peace of 
other's minds and never commit theft, rather they are like the well for 
a thirsty person and give peace and increase the strength of body 
and soul. 

NOTES & REMARKS :—(er-A: 91114 Oraft rollr-4 too* gift i= 
Those who praise God with the Vedic mantras. (TaRta:) grwro: 
tlity44firerc. a: I T-farolk (pro) ,isc,a-tarit writ eta tatrottic i aegistot 

[fa-f911111‘ i gfoadtffir meal, zfa crtattok —Desiring 
wetting or bath. (*Win) farsicoar: I=Disturbers (of the peace of 
mind) scatterers of evil thoughts. 

TRANSLATOR'S NOTES :—Not being able to understand 
the importance of the mantra, Griffith has remarked in the footnote. 
The stanza is difficult and obscure. The Hymn of theaRigveda p. 52. 

Whose association should men keep is told : 

q %TO qrk1019.1  Wqq: trA Wwjr: 
q0 TO-4 Tr* WaFt Twit kr lk 9 !lk 

13. TRANSLATION :— 0 Rishi ! knower of the meaning 
of the mantras ! you honour the host of the enlightened men 
who are knowers of the science of electricity, well-versed in all 
shastras and great (sublime) geniuses with well-trained, true and soft 
speech. Make them happy with your refined speech. 

NOTES & REMARKS :—(itfire ftier.o:) facia liftzfiral4Worzi 
TO (Tao) iraftagaisoa Inwriorera I =Those who are knowers of 
the science of electricity. (karri) trarfsni i  let ifr katfogio (NG 
3, 15)1=Geniuses. (mar:) TirRit WPM I nur +ifs aroma (NG 
3,3)1=Great, endowed with sublime thoughts. 
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TRANSLATOR'S NOTES :—The epithets used for the 
Maruts like Rishwah, Kavayah, Vedhasah etc. derly denote that they 
are great and wise men and not 'storm sods' as Prof. Mannuller 
and some other Western translators have erroneously maintained. 
Even the faulty translation of Prof. Wilson and Griffith corroborates 

this. it: has been translated by Prof. Wilson as 'wise' and by 

Griffith as 'Sages'. Can these epithets be used for 'storm gods? 

What should men do is further highlighted : 

w 	9i4ff 99t a-T9T "19* 9 74EitT 

fffr Itqff 3114RT 	tfietEiliqff I i k 

14. TRANSLATION :—O Rishi (learned knower of the 

meaning of the mantras) ! approach the host of the Maruts-
thoughtful men, as a youthful wife approaches her husband. Those 
who desire the welfare of all, who are men of strong determination 
and therefore admired by all, approach the thoughtful wise people 

with good intellects, strength and charity. So all should approach 

them reverentially. 

PURPORT :—All teachers and the taught should be friendly to 
one another and should acquire the knowledge of the properties of the 

air and other elements. 

NOTES & RE.IIARKS:—(ernc)Vu: arroT• sc Pogo: I tr-nmerel 

(Fare) =Men of strong determination. (Fa' a) sitcrfiu i rt.uul 

(f40)1=Obtain, approach. 

Men should acquire the knowledge of various sciences by the 
association of the great scholars is described : 

4;q19.  tit lat grip 	rimri 
TNT 	Off T&19.ffiitratiTififfilT: II kkl! 

15. TRANSLATION :—O men ! the thoughtful person who 
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-obtains divine persons or objects with the asscciation of the enligh-
tened men, who have heard about the path of truth and who are 
manifesters of the Vidya (knowledge) and good virtues among them-
selves and who is liberal in giving charity, does not suffer from 
poverty and ignorance. You should have contact with such a 

person . 

PURPORT :—Those persons who are lovers of association 
with the scholars and who are interested in spreading knowledge 
can acquire knowledge quickly. 

NOTES & REMARKS : (awn) nen I 4-8rqui (ma) smkor 
=With iflow. (Mffan) fitairritionmet-rti: i ark airf?FNWrrfid3-
=Wrait (NITOWN alrf?qq: I artft:-SfWaT-Calit I =Manifesters or revealers 
of Vidya and good virtues. 

TRANSLATOR'S NOTES :—The word Trrn in irritiefn: has 

not been explained in the Sanskrit commentary and in the Hindi 
translation. It has been interpreted as MR 	n 	facet?, as fart ir 

Here the sense is not clear, In his commentary on Rig 1.37.8 
Dayananda Sarasvati has interpreted arkt as PITEPTRIVcriftit so here 
also it is proper to take the word mit to mean m4 or path. The same 
meaning has been given by him in his commentary on Rig. 3, 30-15 
uua;Twr:—tea.  Mi 4 UM: ;Mt I 

Significance of knowledge is stated 

sr 4 4 w.E44 rt 	 TrTT: gib alwa.  ITI4ik 
grqi ftrwthrftsrir 	it y-4 	ftrtg: likk 

16. TRANSLATION:—Those highly learned persons should 
be respected by me, who for the fulfilment of the desire of my kith 
and kin tell the about good speech and who tell me about the 
firmament as mother. Afterwards, the mighty:teachers tell me 
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that a powerful and enlightened person who is terrifier of the 
wicked and who is protector of noble ones is to be regarded as 
father. 

PURPORT :—Men should know that those who give us wisdom 
and good education should be ever respected. 

NOTES & REMARKS ..___.(tpskti) wmmfacurzi I tal—mtrot, 
(giro) t =For the fulfilment of the desire of the kith and kin. 
(4fa4rt) an-ffiKetrf I VW.* MUM MA (NG 1, 4) tiffItms.afts AlteTTor- 
MP:* I = Firmament. (fvtqaa:) arkam: (wThair1() Suit 
/Ergo NO am ff171= Endoa ed with much knowledge. 

The significance of knowledge is described : 

# 	Vflftq lcrt4WT MIT 41: 

t113:44Prlit 	i t Tri3/4 a 19.  TM) vii-64 	\so 

17. TRANSLATION :-0 men ! I purify that wealth (of 
wisdom) which I have heard during the observance of the Yamas 
(restraints) and Niyarnas (observances) and I purify that material 
wealth which is beneficial to cattle and to the horses. Men of seven 
kinds being powerful give me hundreds of useful things. You should 
also know them having obtained them. 

PURPORT :—There are seven kinds of men in the world, 
namely :—foolish, very foolish, extremely foolish, a learned man, a 
very learned man, tie !Its; among the learned per:ons and a Vedic 
scholar. 
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Suktam-53 

Rishi or seer of the Siiktam—Shyavishva Atreya. Devata — 
Marut. Chandas—Gayatri, Brihati, Anushtup, Ushnik and Pankti. 
Svaras—Shadja, Rishabha and Panchama. 

Men's duties are told : 

qt TA tit %-)- if ITT Tkisqiti 	I 

Errgn 	1111 

1. TRANSLATION —0 ordinary or highly learned men ! 
who knows the origin or manifestation of these men winds who are 
used for various purposes? Who is such a man whose mouth (or 
tongue) is full of certainty about it? Who is it that has been dwelling 
in happiness before? 

PURPORT :—It is only great scholars who can with certainty 

know the definition and attributes of man, wind and other objects. 

NOTES & REMARKS :—(ifeem) ii tuft WTVt iFT I WO) Thallfalvit 
217 94ffitfzf ar i er g Vasa/Fa err (NKT 11, 2, 14) RW: wfn qthdlk nnT 
(NG 3, 18) um sfa.  venter (NG 5, 5) 44.-1191 I Ilkkgradet ertnerricitilo 
ernnimenNerterrosr gram i=Of men or of the winds. (ficeoor) 
feewaerroi rn i=One whose mouth (tongue) is full of 
certainty. (wine() eugnfete(i= Manifestation or origin. 

The way to quarry or technique of questioning is stated : 

wavTitti 99w: 	win 

01  RI: 774  WITriq cJifiTilni: ;IT URI! 
2. TRANSLATION :—O learned persons ! who has heard% 

knowledge while !standing in their vehicles like the, aircrafts etc ? 
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How do they go and whom do they attain?Upon what liberal person 
with many attendants do their kindred rains flowen down together 
with manifold food etc? 

PURPORT 	is only a man who knows the properties of 
many pervasive and useful things ltke electricity. He can know the 
dealings of the entire technology. 

NOTES & REMARKS :—(Kitt) Famutfainal 
fcirKkarf firm faatfrufa t iTirtraftsFERmifizefff err t each? Tgaqi (NKT 9, 
2, 11) i=ln vehicles like the aircraft etc. MO urctafia t Taal 
(vitro) Trafersativerd sitroptiliviT(i—Obtain, achieve. (atfui) %1- 
fafq: 1=With food etc. 

What should men do is told : 

4 i 	'DIE( wi;Tq't! InTfifilits 
rpfl 	pcfpvwrig197,fi 

3. TRANSLATION:—The absolutely sinless men like the 
desiring birds told me the truth for delight, because they know and 
attain it. After actually seeing their desires, they have asked me to 
praise them. 

PURPORT:-- Those person are called Aptas (absolutely truthful) 
who acqui. e knowledge by labouring day and night and give 
instruction to others. (Here the simple life of a bird is praised as an 
ideal. Ed.) 

NOTES & REMARKS :---•(ofci) wingsri4.: t (irg':) fqvuff-1‘:,wiiitira 

C•ZirOVIR i int-ifita:-Cffat 	 (iuttritr) aluaiRtkurt i ailcntr 
trrerarktuntrakfat ((NKT 12, 3) t = Free from sins and faults.  
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The importance of hard work is stressed : 

4 wfv1 4 mfil wITiRq. 51E44 TISi 
'gm T4T1 q-4-fs hvii 

4. TRANSLATION :—O men ! the persons who shine on 
account of their virtues and who are self-luminous with their mani-
fest dealings, in their refined speeches; in their garlands or jewels, 
in their gold and other ornaments, in their eating, in their vehicles 
and on earth, they become renowned. 

PURPORT :—Those who are industrious are respected every-
where and become wealthy. 

NOTES & REMARKS ;—(vicurs) :mit &ROI I ail BEI tht481W-

IrirMlital i (Virio) I CM stpmtritc i sem StfitfirePTh( 1--/n manifest 
dealings. (4T#) Trukr_ i art% mama (NK 1, 11) I=In speeches. 
(nal) serkol 1=In the landes. 

TRANSLATOR'S NOTES ; --The epithets used for Maruts 
like n:, nal:. Ow: clearly show that they are sinless leading mortals 
and not storm gods as erroneously supposed and explained to be 
by Prof. Maxmullar and others. 

The men's duties are stated : 

ZIS Wet 	rtri wt al gLit c *TITR!: I 
10 matt 70714 on 

5. TRANSLATION :—O thought men of good life ! for your 
islight I uphold vehicles like the aeroplanes, good rains (through 
fajnas) and lightful of knowledge and like the acts which are to be 
tecomplished with hard labour. 
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PURPORT ;-0 men! as I uphold with due practice the light 
of knowledge and rains through the Yajnas, so you should also do. 

(NOTES & REMARKS 1—(errs:) srTairm, (urv;) Fla  ant: quirlimm 

srwriv i=Light. 	(reffTv) sowirsirr fear sa i=Like the 
processes to be accomplished with labour. 

What should men do is told further : 

WI 4 9k:  
ri;4 	itOit 	Wik9T 019'114: Ifkll 

6. TRANSLATION 0 men! the leading  persons who are 

givers of good knowledge and other virtues, desire the welfare of 
all. They cause the cloud to fall down from the sky for the benefit 
of all donors. They let loose the rain clouds; and the shedders defers 
of the rain spread everywhere with abundant water. You should also 

do likewise. 

PURPORT :—They only are good donors who cause sufficient 
rains through the performance of the Yajnas, and thus work for 
preservations of forests and construction of the tanks etc. 

NOTES & REMARKS :—(rierfft) ufliTkerrfeviipieremn:1— Good 

donors of knowledge and good virtues.(919) 4tiv i *ler sfa 4Emrw 
(NG 1, 10) =Clouds. (z n)) Wzillfraft i tOilfff UTkiffirerw 

(NG 3, 30) (away) ar•afzeivr I simmtKeay., i u;a;zzrfirt:14: (NKT 5, 1, 

5) I—Heaven and earth, 

The objects of knowledge is described : 

ftp4T: *10:1T T7: 	zPiT I 

W4 fiMit 44)44 fi q#1.;ff p;4: l i1/4911 

7. TRANSLATION :—As there are cows to (otherwise) give 
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milk profusely, likewise the rivers sometimes break the earth with 
their waters. (during floods. Ed.) You should take optimum 
benefit out of the rivers which are very rapid in their movement, 
like horses traverse the paths. 

PURPORT :—As the cows rain milk (give in abundanee) so 
the rivers, seas and tanks etc. cause rains and irrigation, 

NOTES & REMARKS :— (usirm;) wfa kaam: t Its-t-fktotroaval: 
(4.0) as fiturtiv: i tan traraol (taro) i=Breaking the earth by 
floods etc. (tarn) artraar: i—Repidly going. WO at trffa at at 
(NG L 13)) —Rivers. 

What should men attain is told : 

Eftff ;Ot & WFIREITTITTTff 1 	PIM tfiliff: I q11 

8. TRANSLATION ;-0 thoughtful men ! come from the 
firmament and from your homes to attain your desire. 

PURPORT :—Those persons only get their desires fulfilled 
who give up all malice or animosity and are endowed with good 
knowledge. 

NOTES & REMARKS :—(8Mr‘) rfc7 i itqf Zia.  ;Four (NG 3, 4) 
as tier soiliretwor I From home. (for) worm: 1 fat --stairk-
wtvitaa %r-totem I wift•tro:tar i =Desires. 

What should the enlightened person preach is told : 

RI it TIT 1.4ff3it prr fliff 4: Wilk-ITT(' 
qt 	grFiTTI: gift4;FRA 4e 49 at Hui 
9. TRANSLATION :---0 thoughtful men ! Let not the earth 

which is devoid of light and or of little lustre, and revolving around 
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the sun) make you hold back from your goal. Lct not a river or an 
ocean hold you fact (actually). Let no man who goes on moving 
or a woman who goes on constantly or desires to enjoy in a city 

restrain you, so that you and we may enjoy real happiness. 

PURPORT :—Men should labour in such a manner that all his 
belongings may give happiness to them. 

NOTES & REMARKS :—(:nr) Ike i tntreirritst I— Earth. 

(eirnorr) stsrts-del6n; i — Devoid of light. (yr) Trmomen i=Of 
little lustre. (tttcr:) n: RTffi i =A man moving continuously. 

(srafteft) 	fereft i (clitrnerl) i Fr rr,n mei en nmitcrn no!, nit/mute? ta't 

(Stph 8, 	3, 6)1—Going forward or desiring to enjoy in 

a city. 

TRANSLATOR'S NOTES :—Sayanacharya, Prof. Wilson, 

Griffith and others have erroneously taken gfnatrt, Tin, Teri, film, R9 

and Terme as Proper Nouns denoting some rivers, as that is against 
the fundamental principles of the Vedic Terminology (Nirukta. Ed.). 
Griffith's footnote shows how uncertain and merely conjectural are 
the meanings given in their translation. 'Rasa•a river, probably an 
attribute of the Sindhu or Indus as Anitatha also seems to be". 
Sarayu-probably a river in the Punjab (Vol.1.P. 522 Hymns of the 

Rigveda). Can 	rely upon such mere guesswork full of many 

probabilities)? 

A learned person's desire is told : 

4 a: 	TkTiFt 	Mir 	9zE1lft9R I 

11' If Off TV4: II? 0 II 

10. TRANSLATION :—O men ! I convey or lead you to that 

strength of the lord of the Maruts heroic men who are masters of 
new chariots, and I tell you about their light of good virtues. 
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They are followed by the rains (abundance. Ed.) of happiness 

and joy. 

PURPORT :—Those persons become more mighty, who attain 
new policy adopted by the enlightened persons. 

NOTES & REMARKS :—(R.1) RVIOrsornirT( i fmt.sltal (Tsto)1 
The light of good virtues. (nth() wan, I ad sfer sinntn(NG 2, 9)1 

-=Strength. 

Men's duties are pointed out : 

Riq*4a Tit m1/414 n4441i g 1TR 
plAi{ *Nig: oktii 

TRANSLATION :-0 men ! we try to surpass in the 
strength, and the present position group of these heroes by our good 
praises because works are done by the help of the fingers. So you 
should also emulate. 

PURPORT :—If men try to develop their power to the maxi-
mum, they can surpass even very powerful persons. 

NOTES&REMARKS :—(w:Werwir,) taisa0 ww'qww. i wg-wak (urt0)1 
=Present 'position. (WOO ers,,,fnla: Initialler i bleb sniulfieinin 
(NG 2, 4) =Like the works done with the help of the fingers. 

What should man do is told 

swfr 	13:7614 Twtailq q zig: I u'M raiN AR*: Ilflil 

12. TRANSLATION :—To whom the persons renowned on 
account of profound knowledge and givers of desirable things have 
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gone with these thoughtful persons in peaceful mind ? Being the 
givers of knowledge, such persons become admirable everywhere. 

PURPORT :— Without imparting knowledge and other good 
virtues, the scholars are not admired anywhere. 

NOTES & REMARKS :—(forartr) trsafacrtr. srffraw 1=-Well-
known for the knowledge of good sciences. (Trugurra) mutt- 
MINN I We-SUFI-Th.  (r470)1 ZT-C14 (1:141.0)1 (We) i  =Giver  
of what is worth giving? 

What should men do is further highlighted 

ftTzl. 	N !T 4 iksEk WRiffik I 

9WW-44 4.‘7171 	Trn 	4471-1kII k 1 1 

13. TRANSLATION :—O men ! with the same good will that 
you bestow in the form of imperishable grain seeds to an infant and 
a grown up son, bestow it upon us, because we seek your life—
sustaining and auspicious wealth. 

PURPORT :—Those persons who store foodgrains and other 
articles for the warehousing and nourishment of their children, get 
imperishable happiness. 

NOTES & REMARKS :—(aWrri) nal suarrIT421TRI I—For newly 
born infant. (9.9anr) Iffffizt I—For a grown-up unmarried son. 

TRANSLATOR'S NOTES :—In the Nighantu, we find both 
trr and awar: r aVir( Wra intzmnr (NG 2, 2) I But when both words 
are used toghether, they are sometimes taken to mean sons and 
grandsons or infants and grown-up sons as interpreted by 
Dayananda Sarasvati. 
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How should men behave is further highlighted 

¶raikrm 	FfreAffraggirMt: 
Rit 	qfkw Itr4 era` qFq: cm' llM jl  

14. TRANSLATION :—O thoughtful men ! we give up the 
company of the false slanderers or revilers and by doing good deeds 

having  renounced crooked and sinful acts. We possess peace, rain 

good water al ongwith cattle, and unmind happiness and herbs. So 
you should also do likewise, 

PURPORT :—Men should give up the standerers and the habit 
of slandering, sinners and sin, should conquer enemies. They should 
keep the body healthy by taking proper herbs and drugs and should 
enjoy happiness constantly developing soul and freely acquiring of 
Vldya (true knowledge) and practising Yoga. 

NOTES & REMARKS 1—(aftir) aarfetity;  t sat sfo thifirt (NG 2, 
11) i =Endowed with cows etc. (fser) 4 f4r4fm orksinstfir4: 1= 
Liars who slander or revile. (iiria4) fkfi isit I inquiasornitittsrt 
f lak (Tiffs 5, 54) 1—Reprehensible bad acts. 

What should men do is told further? : 

ti reRfa cerif 	trb-3: cr Of: 
qpiti writk'iSk  

15. TRANSL ATION 	0 respectable leading  men ! the min 

whom you protect becomes a good enlightened person and a good 

hero. Let us be also like him keeping  his company. 

PURPORT :—Men shoula protect all weak beings having become 

very much elevated or advanced. 

51 



Mdl. 5, Skt. 53-54, Mtrs. 16-i 

The men's duties are elaborated : 

Taft Litzfrprfdra 	zipM Twarral oft I 

TIT 01 	TIM ;q frr-fr #41* -Tfq4: 

16. TRANSLATION :—O learned person ! delivering ser-
mons, praise those who protect or support men and are God's 
devotees. With refined speech call upon those who follow the path 
of ancient people, call upon good friends as they call the cows for 
fodder. Praise those who have noble desires. 

PURPORT :—O learned man, always honour those persons who 
ere admirable friends of all and whose desires are true. 

NOTES & REMARKS :—(aprfff) swi I n: strateswitesrstinst 
en RFT trfaslisit sq (smile 1, 140) sfq sturs149 sreers: r mud irsa}erTk 
gm:gni-Ter awrsi: (t r.) t —On the path. (sla9) slffISTS. I= 

Protectors or supporters. (y9) ssfewq1=Preaching. (cfsq.) 
swei oast 8arsfta e9 1=To those whose desires are nobles. 

Suktam-54 

Rishi or seer of the Sutam—Shyavashva Atreye. Devatas-
Maruts. Chhandas—Jagati and Trishtup of various forms. Svaras-
Nishada and Gandhara. 

How should the enlig htened persons behave is told 

tf Willi 	 Pit vlkMdRr tint&ii  I 
triftiit 'lei Ill It311744 TrAlif art ?dig' 

1. TRANSLATION :—O learned persons ! you desire the 
welfare of all, and utter the well—balanced speech. You give the 
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strength to heroic men which is self—radiating and gives respect-
fully the great wealth of knowledge to a person who is capable 
to get rain water from the cloud through the Yajna, or is capable 
to throw down an enemy like the cloud (coverer of other's 
happiness). Such a person is admirer of the Yajna, and honours 
venerable persons even during their absence, because they are 
renowned or glorious. 

PURPORT :—O learned persons l make the ignorant endowed 
with knowledge by giving them Vidya (true knowledge). By distingui-
shing between truth and untruth, make people to accept truth and 
renounce falsehood and thus gather abundant wealth for the happiness 
of all. 

NOTES & REMARKS :—(arn) naminfnu i n akaterfafe 
agrakiwaa4 a I eivafth-ersaur terfwr area, &aro) I ail( ;MOW' t 

aelm:—srranie ;amnia ant t =Utter or preach. (sr4fgii) wY zr4 ant 
r-gtafe fffliff 941 a4 wfa.  gear'? (NG 3. 17) 1=To him who praise 
Yajna. (vane t) ar.T4 rfa: sT4: 5,r,d gft/ 	Jr-For a person who is 
renownd or glorious. 

What should men do is told further : 

tf ;mffRff4tiT 4,1";Efil 	irtig71 ciTrk‘q: 

4 frifft OM irgifk 	n7i:7:qpI1sqwr4ftwq: trkll 

2. TRANSLATION-0 men') honour those mighty persons who 
desire peace like water, increase the span of their life, and harness 
speedy articles in their vehicles. Such people are in the habit of 
going on all sides, unite you with electricity (energy. Ed.) and utter 
nice words of advice. From three regions, the following waters 
pronounce your protection. You should utilise them well. 
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PURPORT :—Those who know the science of energy and other 
articles, uphold happiness for all. 

NOTES & REMARKS :—(afaerr:) EIRTM: t as fa int4rfr (NG 2, 

9) i afar( Ufa rrirm (NG 3, 3) 1=Mighty, powerful. Powerful or 
mighty, Great on account of the wonderful strength. (4f(m4:) 
tem: naafi 	1=Going on all sides. (area) artirraxffiai 

4s44 artalla ‘179TZT (NG 1, 11) i =Act like the speech. 

How should men behave is told further : 

R7;071 azt gnlifkcit 4T4Pitit 
IMITT 14;11.71 	FdRtiqlcur PliTT 3f179!: I! II 

3. TRANSLATON :—O leaders ! you should associate with 
the persons who are conspicuous in the science of electricity. In faet, 
they are revealers of the science of the clouds, who shine on account 
of their knowledge of the science of air, and transform the clouds 
into rain water. In fact, they are the givers of water to the thirsty 
whose homes are full of the recitation of the Vedic speech. They 
are speedy and of exceeding strength, and are connected with 
powerty-carrying transmitiing experiments etc.  

PURPORT :—Those persons become prosperous who know the 
science of electricity, cloud, air sound etc. 

NOTES & REMARKS :—(fasamr.) i faslimmit 401 Twim:1= 

Excelling in the science of electricity. (a344144m) 4MM:1adi/Kt:I 
8(o4fai 497111 (NG I. 10) = Revealers of the science of the 
cloud. (w44nrIa. ) 4 'gym iiiimmr1 facia: 4m1: i we—airme !Pk 
(Two) 1=Endowed with the electricity making sound. 
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What should men know is told further : 

at,9 	T stRifff fkreit sq;;Fifti fa.  TQTfti 

fa gra' gi44 	zPIT vrifk tird)'T fesqg 

4. TRANSLATION :—O men ! you should move freely in 

the earth like powErful winds, which manifest well known things, 
measure days, take the dust of the earths towards the firmament, 
like the boats move on the waters. You go to or acquire the 
knowledge of those winds so that you may not suffer from 
difficulties. 

PURPORT..—Men must acquire the knowlege of the science 
of air. 

NOTES & REMARKS 1—(iscr:) Rte: i mor: use( virmftr 

Winds. (amy) gramstvr,--Yht-aufmnivastfmnfuli (sm•) n 
svmml: 1—Famous articles. (fanner:) wftsum: =Powerful,(nrtwo 
freamfmr: i ant nfettivorarl: (Faro) i=Things which are ever 
moving. (tv,) ww‘ i tt; fifa nevvru ( NG 1, 12) i=Water. 

What should men know is further told : 

at it qb-91 a 	N1W W 
xrdt 	kliThEitsiNd q;;TIzfingT 

5. TRANSLATION :—O men! you are mighty like the winds. 
Your power has spread wide (sends afar) your glory comparable to 
the sun and radiance, and has the power of attraction. These move-
ments which have not taken the lustre provide movement wtihout 
horses and generates clouds. Let us take all that which you achieve 
through your scientific knowledge. 
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PURPORT :—Those persons become benevolent who knowing 
the attributes of the sun and the cloud increase their strength and 
earn money. (The windmills produce or generate energy, which helps 
in irrigation power and in running of flour and rice mills Ed.). 

NOTES & REMARKS :—(41 ) 	4a ffZififfIlWrr, I rif4t--414 

(SEITo( vitafa vaarawal (OG 1, I6)! =The power of attraction. 
(mma) aniagemar: I—Men mighty like the wind. (411ilavflfwaq 

a Tod ViirWfhl iFk 1---Which have not taken the lustre. 

How should men behave is told : 

INTA r qE91 ztkir4 	T* icA4 4WT: 
T1TT 	Wtclifff 	 TPff1:14 4ENT FITPTIlelk11 

6. TRANSLATION :—O men ! you are mighty like the 
winds, and in manifesting your strength, you harness from water 
(generates hydroelectreity Ed.). We shall punish you, like the shaking 
movements of the wind shake the tree. 0 wise ! loving and serving 
equally, you conduct us by an easy path leading to prosperity, and 
show the way. Let us have detachment even in material 

prosperity. 

PURPORT :—Blessed are those who manifest the physical and 
spiritual power of all. We unite them who steal away or waste, good 
knowledge and virtues of others. (exceed others. Ed.). 

NOTES & REMARKS :—('aka) ,wim atzpratir n i wfer—am* (van) 

—.The movements of the winds that shake the trees etc. (41st) 
alvra i as-vat (war.) i=Steal away. 
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The nature of God is described : 

g g 	tmth 00 4414 644 afes4tT I  

979 TM 34 Tfrifi.n is V! IT 4 	.14 91.  fit(14 11.911 

7. TRANSLATION :-0 thoughtful and brave men ! He 
(God) is never conquered nor killed. He never decays or suffers. 

He does not harm. His wealth and protections are never wasted 
away. The Rishi (knower of the meanings of the Vedic mantras) or 

the king whom you protect, also adores that One God, the lord of 

the whole world. 

NOTES & REMARKS ;—(9.  srisfa) a 911.99-  i=Does not decay. 

(gitp() ezcc 	(91°) i 3Ta 41714 Mora I—Protect. (fiegirfa) 

futim r fr9•14trumt (fewto) 	Harms, kills. 

?Ina should men behave (and act. Ed His told : 

f;1%-rtil91 gglia TIT 9T1S494113 TS': T9P99: 

Frelymit 4re'qtfil ITOT;64;03a 	IPA)* 5174CIT Ilcu 

8. TRANSLATION; —Those persons become very fortunate 

who being men of firm determination, conquer (the hearts of ) 
villagers, dispense justice, have plenty of water resources (or water-
like peace), and are masters of their senses. Such leaders please all 
like the well that pleases the thirsty, and utter true and sweet words. 
Being full of sweetness with good food, they sprinkle the earth. 

PURPORT :—Those who are spreaders of peace like the water 

and who augment their strength, ultimately conquer. Obtain wealth 

and prosperity. 
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NOTES & REMARKS :—(f9iorm:) fmratint: s fe+11 
fq31'441: r era ftiwillitt I ThqtrxIM: i grirt Vitwom (NG 2, 7)=Men of 
determination. (wslittg!:) env: t teerolofe 3VTMIT (NG 1, 12) r= 

Having abundant water or are water—like calm nature. (3114q) 
Frcfm stsesrfte isl-viseltrerouit: (veto) I - Utter, speak. 

How should men get benefit from others is told : 

Sftri3el4 	cm4:NriErkart alqqfff qtr 	: 
srvith: 	9711.91t ,IT: riVk;ff: 'l @T 	0,11 

9. TRANSLATION :—O men ! this earth bows down, or 
becomes beneficial to the industrious (and sturdy. Ed.) people. The 
sky is also favourably inclined or becomes beneficient to such good 
and brave men, who do good to others, like the life giving and 
beneficient clouds which are in the firmament, then quickly rain 
down water. All this you should know well. 

PURPORT :—Men should take benefit from the earth and 
other things to the maximum extent. 

NOTES & REMARKS :—(sra?a6t) fq;fftsttlwr ftootrfu41: t= 
Sloping down, bowing, going downwards. (stemmt) staciehrr: (-
Inclined favourably, beneficient. (*Time) wlegsteit t=Life 
giving. 

How should men behave is further told : 

tr*ff: TRMT: T7413: 0 3f 4,k MOT f-741 'qT: 
itsflt: WM;ligmkiff: Rit ipii I is Erg494 Mit 

10. TRANSLATION :—O men ! desiring the welfare of all, 
the men leading towards true Dharma and happiness, support all 
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together. You rejoice at sun-rise, and your horses never tire in 
running and you quickly reach the destination. 

PURPORT :— Those men who get up early iu the morning 
before sun-rise and keep themselves busy with doing good deeds, put 
an end to the misery and poverty and become rich. 

NOTES & REMARKS 1—(ut) trr4 Erif4ffrt i =Leaders in true 
Dharma (Righteousness and duty). (uvrtm) trzugtrwteittor: 
Supporting and guarding togather. &PITO 4 Fr: wit 9'0a 1--= 

Those who lead to happiness. 

How should men live their lives is told further : 

1141 4.  %Wit: q€'5 RiTta I4119.  

wftwthw:hf471airril: Puri: itilfa4ffr fmtitit: n k 

11. TRANSLATION 	heroic men i  your victory is in 
your hands whereon your shoulders are like the spears and other 
arms. Under your feet (control Ed.) are workers. They are like 
golden chains on the chest (and other ornaments) on your chariots 
gems, fiery electric weapons in your arms and golden turbans tied 
round your heads. 

PURPRT :—Those persons of the State always get honour who 
are day and night engaged in the discharge of their duties, who 
refrain from all vices and have all necessary articles with them. 

NOTES & REMARKS :—(Arzu:) irerrfarfur i=Weapons and 
missiles. (Trwerili) -azit4's4 i InTialftr arm (NG 2, 4) [—In hands 
or arms. (31.41) mut! i=On shoulders. (sriezr;) %ft-R. i=Workers 
who are to be fed and maintained. 

TRANSLATOR'S NOTES :—In that case the second line may 
mean—There are workers at your feet i.e. under your control. 
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The men's duties are narrated : 

4 ThEeitif wipfroil-144 Twiftr44 ;mat fa tga I 
qtrapq rm-r4D47;ff EITTitfrff ;414 	 iitRii 

12. TRANSLATION :—O thoughtful men ! mighty like the 
winds, you attain that state of emancipation where there is not the 
least an element of misery. The seekers of truth, pure like God, 
utter a vast speech about it, where there is no grief, which is lovely 
and the fruit of the actions done previously. Shake off all miseries 
and illumine the paths. 

PURPORT :—Those men who are administrators of justice, 
benevolent to the world and preachers of truth, they are ornaments of 
the universe. 

NOTES & REMARKS :—(911P0 4frarqs:ftii =Emancipation 
where there is no misery. (94hr silfsr9) a rilld vitfaziffafai; 
erea-eilk (me) i=Where there is no grief. 

The duties of men are pointed out : 

Tstritcfq ER-it Mmit 	Wig 	Vtfiff: I 
ail Vkr-q fittit;!tfqf fitl 	tiT;ffiM: Ugrt4414.\  I1 u 

13. TRANSLATION :—O very wise men ! possessors of 
good vehicles, you are dear to us like our, Pranas, let us be the 
masters of the wealth which you bestow upon us. Give us such 
thousand—fold wealth (million-dollar wealth. Ed.) which nevee fails, 
like the sun or PIJSHYA star in heaven, which shines well. 
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PURPORT —Men should desire to be wealthy and should never 

show any kind of laziness or sloth. 

NOTES & REMARKS :—(gm.) stiourfent sin r snit it rpm 
farm: (qatit wr. 3, 16)=Dear to us like our Pranas. (Colt) 
sufkm: crimsM at i igfx4ffsgs: (arm) 1, 5, 1, 2, 1, 1) =The sun or 
the Pushya star. vixes:-?dal ate uta:=l: 'Fat trims: 74: (Tv 

21, 16 alit viingqfa: 

The area and objects of protection by the king and other officers of 
the State are told : 

Tfif 4m:  MOW 

¶:f14;4 4r4RT ITM.  ter We& TI MM Irtigreqq, II tV11 

14. TRANSLATION :-0 industrious mortals ! you protect 
our wealth of excellent men, and the seer who is knower of the 
meaning of the Vedas and is well-versed in Sama songs. You uphold 
substenance development, and speed for a man who attains food 
and knowledge. You support a king who shines with justice and 
humility and who is prompt and active. 

PURPORT :—The administration should uphold wealth, highly 

learned persons, army and the ruler. 

NOTES & REMARKS :—(urd:) cistufira ItTurr: r re:-srss 
ramlfit (NKT 11, 2, 14) emu: RTnit: arserPtr tat 1--- 
Industrious persons. (snit) ittursir, I st4 is from gr-itfwown41: 
am 	=One who attains. (stint) kumfarsrrixfsin( in silt 
w-K-47r (NG 2, 9) arrarra ataraff (NG 2, 7) are.  eal (sao) Oftwintik 
m titrvrrq amfamti: I =Speed good food and knowledge etc. 
($fireffmr() i sifez mud %twirl uteri t= Admirable. Prompt, 
active. 
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Preference for protection of certain categories of people is indicated : 

41 iTfq TTO".  tit!' 	4RT 	 lit I 
fis u ;R--41 04T as zikW 4kiff 4411W-4 ffilf: 11?kil 

15. TRANSLATION :—O thoughtful men ! I implore you 
who are quickly ready to protect or help for wealth or good reputa-
tion so that we may spread happiness to all men. Be pleased and 
desire what I said to you and let us pick up speed by its force over a 
a hundred years. 

PURPORT :—O highly learned men! go beyond all miseries by 
increasing good reputation (glory), wealth, happiness, truthful speech 
and strength. 

NOTES & REMARKES :—(wfautn) Er4-  awl ar i navrg ;ter 
sramq.  (NG 2, 10) i ZUMSR soda, as aT cro'a wfa.  faem :rt ;vim i oral 
fz opt gait I =Wealth or glory. (oror) aka (NG 2, 9) =By 
its strength. 

Suktam-55 

Rishi or seer of the Suktam— ShyAvashva Atreya. Devata-
Maruts. Chhandas—Jagati and Trishtup of various kinds. Svaras-
Nishada and Gandhara. 

The pattern of behaviour is prescribed : 

IMErif 491 BITiseiT 77.141 	R144 WI: I 
i41:4 	 qv:1. 9 pit wgmu II? II 

1. TRANSLATION .7-0 men ' 'he Maruts (men who are 
dear to us like our Pranas) possess shining or brilliant knowledge, 
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perform great Yajnas (sacrificial acts), because they unify such 
golden people, lead great and most desirable lives alongwith the 
prompt and quick-going persons, because they practise YAMA or 
self-restriant. Good vehicles like aircrafts follow (accompany.Ed.) 
them, and they tread upon the path—of Dharma (righteousness). 
You should also try to emulate like those who follow them 
sincerely. 

PURPORT :-0 men ! you should live like long-lived Yogis 
and industrious persons by observance of Brahmacharya and other 
rules and codes. 

NOTES & REMARKS :—(Amass:) irretrawoc—rsimrti 
Performers of sublime. Yajnas or unifiers. (wiwranc) wawa 
atecal ?gamin Wand i artil-oral (gyro) i=Those who possess 
shining knowledge. (Is) isa414 tam( s?—afavrfrersraaisportra 
aredv (No) and  *TM* I liaru—agrifffiliftlfillIIII#1 (moo) RW 
anlitit: i =Desirable, noble life. 

TRANSLATOR'S NOTES :—How strange to find Prof. Max-
muller snggesting that the correct reading is :ran: which the priests 
changed into soma: 

Ideal men's characterstiss are told : 

14T qi.rt 	ivtiumqierir fa TT WEE I 

3-dr-ffitat of rt zittiT g441119 WIT Wriff IRII 

2. TRANSLATION :-0 officers of the State ! being great 
you uphold a p3werful army, know great thing and shine with much 
knowledge. The vehicles like aircrafts accompany them who tread 
upon the path of righteousness. They even measure the sky with 
their strength. In the same manner, you should also shine with 
spiritual power. 
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PURPORT:—Those who possess characterestics of ideal men 
are suitably rewarded with spiritual and physical faculties (Ed.) 

NOTES & REMARKS :—(nftrall-‘) ahn ant W91If. i efselfs 

aesre (NG 2, 9) era: 	 trnminv( 1—Powerful army. (3fm) 
aim I as sfu erre, s (NG 3, 1) r=With much. 

The ideal behaviour is defined and praised]: 

RI* MIT: ¶sk: RTT4fr1T: f$ NTT st# 41tqcOt: 

ki)kar: R\tiMi T/IT4: git zrmTql I wprd mt 
3. TRANSLATION :—The leaders on the path of truth, 

strong heroes born together and nourished together, further grow 

to real wealth or beauty. They shine brilliantly like the rays of the 

sun and have friendly dealings which results in the removal of all 
misery. Good vehicles (riders. Ed.) accompany those who follow the 

path of righteousness. 

PURPORT :-0 men! you should _exert yourselves like the 
rays of the sun, There are attendants behind the chariots of the 
righteous people who do good to others, so you should also follow 

Dharma (righteousness and duty). 

NOTES & REMARKS :—(srax7) srviin 1:11119-Ri =sages r= 

The dealings which takes beyond all misery. (faslffon) raft) ft0 
sfafeek kr! k i sateufudtah w (rwro) ma aWrir: I = Brilliant or 

shining. 

The way to an ideal life is pointed out : 

ITPOOr  II 11M)  Tifegi ftZt1I4  .0M4  qqiwik 
31) 	irgyi OMR 	ErTff19 PIT WrFiff 11\111 

4. TRANSLATION :—C) men ! you should always admire 
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those persons who are illuminators of justice like the sun are 
dispellers of the darkness of injustice and are followers of the path 
of Dharma (righteousness and duty). 

NOTES & REMARKS : —(WC U:) AST VI fsratww: i struft ;nal 
(Stph. 9, 3, 1, 7) =Whose conduct is dear to us like our 
PrAnas. stwremil r Wit wrmrat aura r ¶4 mask (wiro) ara 
ettini: I =Manifestation. 

The ideal actions of a man arelighlighted : 

	

ST WM titln 	a444;b11 Tt %Se 

	

Tfqk 	trifft9 Pit wrqff ilklt 

5. TRANSLATION :—O thoughtful men ! you are nourisher 
in many ways, you urge us to do noble deeds. As the monsopn winds 
rain down from the firmament, so rains down good knowledge and 
sermons, and consequently destroyers do not spoil our speeches, 
The vehicles like aircrafts accompany those who tread upon the 
path of righteousness. 

PURPORT :—O highly learned persons 1 the winds rain down 
water from the firmament and thus gratify all creatures. They alleviate 
their sufferings and thus dispel the darkness of ignorance and misery 
by the rains of true knowledge and sermons. 

NOTES & REMARKS :—(Tilftwt:) gels area tiltivi feta 
etcrom vvral: (V10) =Who are supporters or nourishers. (mat) 
Tatum r em—utreM (firerD) 1=Destroyers. 

TRANSLATOR'S NOTES :—Prof. Maimuller has translated 
following Path ems: as yeomen in the sense of the cultivator of the 
the,land. Taking for granted, the above meaning how can it be 
maintained that Maruts are the storm gods (as be has done while 
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translating this and other hymns regarding Maruts in the 'Vedic 
Hymns, Part I Pages:333-335). 

The ideal life of a person is described : 

tirq19,4,, girafIT4.  ftiltywirmw,1 witsEalt 
.F.95T1:mii 094 741  Er T919 Tqf ;Tiff I I 'Ck  II 

6. TRANSLATION :-0 person ! you are mighty like the 
winds. As the vehicles like the aircrafts accompany those who 
tread upon the path of righteousness, same way harness fire and 
other elements which are bright and manifest in the chambers of air 
vehicles like aeroplanes and combine the movements of air and 
water with that, so as to conquer all battles, and overcome all 
adversaries. 

PURPORT :—Those persons who rise fire, air and water etc, in 
various vehicles, become capable to achieve victory and follow the 

path of Dharma. 

NOTES & REMARKS :—(701:) arttplagrel: I terra* re  curet 
Mary erring, 12, 2) ea khaw1 fear aretsitymersar5rsrffr: i iti-ice 
(arro) i—The movements of the air and water. (arrI9) iiresr 
=Manifest. (fist) in: mdura er: erimn Lar i= Adversaries of 
battles. 

The ideal life is further narrated 

Kr/9r Rts  Iit tqlft:i r(Vit 71-7Wilc 8a I 

gig 11T4tfilit /114'T TR 4f3T !ftT9 T' gifffiff 

7. TRANSLATION :—O thoughtful and mighty men! go to 

the sky and the earth and above. As the vehicles accompany the 
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persons treading  upon the path of rightenousness. So go wherever 
you like. As neither the clouds nor the rivers can keep back or 
restrain the sun, so none can restrain you from discharging  
your duties. 

PURPORT:—Those persons who have the knowledge of the 
earth and other elements, and the order in the creation of accomp-
lished workers can not suffer from poverty or shortage. 

NOTES & REMARKS : - (leifft:)kEtt: I Off sfa =learn (NG 1, 
10) I=Ciouds. (gram° ;Irv, as®a r wfo-sal (Tu.) ! =Go or 
get. 

The form and acts of ideal men are described : 

trvi 44 zrza ‘.44.  TV-4 at:rai zu7a` wet& 
fri44 qkir 4q111.  *lc 	qt4T9 zit 	iigli 

8. TRANSLATION :—O dwellers in good virtues! not posses-
sing  much old wealth accomplished by the ancient scholars or be it 
new, (modern Ed.), be that wealth of spoken words or be it praised, 
you be the protector of this whole world as the vehicles accompany 
those, who tread upon the path of righteousness. 

PURPORT :—Those persons who protect the world by giving 
good education, are admired everywhere and attain true happiness or 
welfare. 

NOTES & REMARKS :—(nkare:) a rank kel kw* kart i ka win 
warm (NG 2, 10) i=Those who do not possess much wealth. 
(wog: crolswfx: 1 att-fffatfr (we) r akar Itta ktufvurt (NG 3, 15) = 
Dwellers (in good virtues). 
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The characteristics of ideal persons are stated : 

tit 4fw n:4-4 	ws4 fa.  Ell-a I 

Wi4 	 ;Tmw u  EITM9 Pit girrd II& I I 

9. TRANSLATON:-0 highly learned persons ! make us 
happy. Do not strike at us. Give us your manifold happiness and 
dwelling places. Praise the admired friendship. Follow the vehicles 
that accompany those who tread upon the path of righteousness. 

PURPORT ;—Men should pray to the scholars and take their 
virtues. They should have friendship with all and should desire and 
try to bring about happiness to all. 

NOTES & REMARKS :—(wi) V Err i vriffa Timpr (NG 3, 
6) wrifff wrw (NG 3, 4) t=Happiness or dwelling place. ('rmw) 
Satfrff I (10) [—Praise. (gm) %guff ;Flan: i Rau tin grfark-
9TR (NG 3, 15) inn: fffurfetur: (NKT 11, 2, 14) fin nertit nrfrwal 
firgitn t =Highly learned persons. 

The qualities of a good person are defined : 

ZitriTWTOZ1 a if* ITTUT kkgfrart TM* 1MRT: 

* WEEKtfi EISMI 44 Ffiff qffitit ktlink 011 

10. TRANSLATION :—O highly learned and devout persons! 
lead us towards greater wealth and keep us far away from all sins. 
0 unifiers! love and serve us. Lead us to the path of giving charity 
of what is worth giving. Let us be lords of treasurs. 

PURPORT ;—The seekers after knowledge should pray to the 
scholars in this manner. Keep us away from all wicked conduct and 
lead us towards the path of Dharma or righteousness. 

NOTES & REMARKS :—(1Rau) inPultsfirwarimyt 1=To very 
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wealthy. (prefai0 watery-41E i g—emnrsts (1.) sri Tomb la 
Giving in charity of what is worth giving. 

Suktam-56 

Rishi or seer of the Saktam-Shyavashva Atreya. Devati-
Maruts. Chhandas-Brihati and Pankti of various kinds. Svaras-
Madhyama and Panchama. 

After knowing the attributes of good men and the winds through the 
teaching of the enlightened persons, what should men do is told : 

IrTW 707.9.ffr 	fag raj:in-Nit 
RC groTTE to fiarffg.tqmo4 ti 

1. TRANSLATION :—O learned leader! I call upon the best of 
mighty and thoughtful men bedecked with beautiful golden chains 
and ornaments. From brilliant, the light of knowledge, I give 
teachings to the people. You should also emulate this. 

PURPORT:—Those persons who know the:attributes of good 
men and the winds, respect the virtuous men. 

NOTES & REMARKS :—(wevow) awarmw we wfw wwww (NG 2, 
9) I—Mighty, powerful. (aifsaifit) Ifi 	: 	era asfm-srstormfmnfai 
( sun) ara ismtpt: i istPs:-cntst I.—Desirable, beautiful. 

• 
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The men's duties are defined : 

19-;;;;44 t7T q1-474 wnimrfi: 

4 4.  At/ 0717-41;PMFtlii itiTtit71: IIR 

2. TRANSLATION :—O thoughtful person! as you think in 
your heart, my wishes also have gone to the same direction. These 
objects worthy of give and take, come as desired, (to our 
satisfaction. Ed.), strengthen or encourage these mighty persons who 
are terrible to behold. 

PURPORT :—Men should enjoy Floppiness by doing good to 
one another. 

• 
NOTES & REMARKS :—(kfatam) Brfainkgrftaaa, 	: arf• "'wig 
wfu frank (5, 4, 29) 4411: qa kfosai=Nearest. (amfa) as irtlet 
altarfa argra i E...ztate941: situ* a (It.) Articles worth giving 
and taking. 

The qualities of an ideal man are stated : 

lirtthttiffriq Ecrfnal tR-1119T Wq1/4kitifliT I 

Wit aT TR7: {WOO Wit 1U} rilifq 4iTi9: II@II 

3. TRANSLATION :—Like a beautiful lady, who has a 
virile husband, the earth (human and other-beings. Ed.) comes 
towards us, staggering yet rejoicing (some times happily and some 
times unhappily. Ed.). A man (husband. Ed.) of good actions comes 
to her at home your onslaught (after days hard work. Ed.). A hero 
is vigorous like a bear and fearful like the sun. 

PURPORT :—Those who do good teds industriously are ever 
happy. 
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NOTES & REMARKS t—(Afty( ruler) ift-f.: ?men alias: 
tfiRfOlt EMT. frr. =A lady whose husband is very good and 
virile. (WWII) srufewittu Pmft r ;fa Tilqnf (NG 2, 1) i=Dear of 
good actions. (infra) infirm sir i antetritsfq ulrurk ws: irstl It* se. 
Rig. 6, 16, 3, sin NKT 2, 2, 6) =The sun. 

Something about the duties 'and attributes of the enlightened persons 
is told again 

N twig-ND pi ;fit sikt I 
fkc-fliq qq4 krfi A vTtizth CT4f4: 

4. TRANSLATION :—Those men are to be honoured by all 
who move by dint of their own strength, who are free from yoke, 
who make the thundering mountain like cloud to shake off and fall 
down on earth in time. They are not like useless speeches. 

PURPORT :—O men ! as the rays of the sun make the clould 
fall down, so the enlightened persons make the faults and fall down, 
thereafter remove them. 

NOTES & REMARKS :—(fturftit) snyffla qavria.  m r fr-vrel (gr•) 
=Obtain or go. (mini ttot IA% ntsgt r cir-cmIgmcnil: (wt•) (rnr 
aseT4:) I alfrfa Zit‘ffill (NG 1, 11)=Thundering. 

An ideal man's role is described : 

3r 1g rat FA: Tritimmuk 
mar Vffinc(tati it WY* O I I St, II 

5. TRANSLATION ;—O learned person ! as I  call upon 
(seek. Ed.) the abundant wonderful (extra-ordinary) strengh 
of the mighty and thoughtful persons like water is sought by 
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the cows, so you should also rise by the praises of these excellent 
heroes, who sprinkle happiness and joy over all. 

PURPORT:—Men should know the order of creation and enjoy 
all bliss. 

NOTES & REMARKS :—(frifelarwra) mrais. kmorts  r =Of those 

who sprinkle happiness and joy over all. (stratus) nrstmr r sul 
virfuru (NG 1,12) figt+Uti Ws* (we) =Like water. 

Now something  about the science of Agni is told : 

174 Rikft Tit WEi T4g 
r-:4 Tfi wf7tt fz 4170 qttur fkidati uFil 

6. TRANSLATION :—O learned persons I you are technicians, 
and harness flames in the vehicles which are like the red mares: 
Also harness other useful reddish articles in the vehicles; harness 
the active powers of upholding  and attracting  to drive (apply to Ed.) 
in the yoke, because they are like two horses, and possess harness 
fire and air, which possess most the power of driving  and carrying  
the yoke. 

PURPORT :—Men should employ (apply to. Ed.) fire, air, 
electricity and other articles for driving various vehicles. 

NOTES & REMARKS :—(swatiaaaTrafarferazi ant aa maw% I grant  

sts suss. (NG 3, 7) =Flames like the red mares. (0) mt,,a4.(1- 
°twit I (eft) -e-21 artrzfr evrcnit r ara trRvrmtmaravit 
/Lek =Articles endowed with the properties of the red colour. 
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The same subject (of science of Agni. Ed.) is further described 

3ci Tti qiiiinkcaRteiffitfr‘ Mfg OR: I 

ifT aT giTtkis  ZM4f4t OM 4 t i14.4 

7. TRANSLATION:-0 mighty persons ! this Agni—  like very 

strong and speedy red horse, loudly neighing ' and beautiful to 
be hold, has been placed here. Let him not delay you in your good 
dealings endowed with YAMAS and NlYAMAS of fixed periods 
(here two meanings of the word as are given .Ed.) Spur him forth 

in your vehicles. 

PURPORT :—Always honour those persons who are well-

versed in the science of Agni (fire and electricity). 

NOTES & REMARKS :—(aeit) *MIR I glt - Trfirfftw, 	i= 

Speedy. (trstr:Ifesnifit) Tntor: 'Oft iffir-tila arm (NG 3, 1) zta:. at 

frm-4 t antic 'rase' i=---Very strong. (aiko misses VT saastki 
usbr ar I=In good dealings endowed with Yamas and 
Niyamas. 

TRANSLATOR'S NOTES :--tar 	arta utritch gm* 

atom: WIT: I rid AVIT:-Irftialg ffq: PrfRATTLASTETT4th 
5. Yamas—Non—violence. truthfulness, non-theft (Restraints), 

Brahmacharya (continence) non-attachment (non-covetouasness Ed.). 
5. Niyamas (observanaces). Cleanliness. contentment, austerity, 

study of the scriptures and surrender to God. 

The properties of the air are told : 

g itrt4 air *gm tuna 
SIT zthfra infiR f'44-4t Tr* laid enft iiqii 

8. TRANSLATION :—We call towards us (seek. Ed.) the 
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glorious vehicles is (in the form of aircraft etc.) belonging to the 
mighty persons and connected with the air in which there are many 
enjoyable gifts and the heroes are therein. There are the sun and 
the earth connected with the winds upholding charming articles and 
attributes. 

PURPORT :— As the air, sun, and other objects uphold the 
earth, so the enlightened persons should uphold all men. 

NOTES & REMARKS :—(Trrsal0 itleuatimesrml, i = Related 
to men and air. (grauf4) saes ‘Roilarfr lorrfa.  r t-I-Trt, %limn( i King-
tu•flurrr (NKT 4, I, 8) —Charming. 

The teachings of the enlightened persons are further told : 

4 	win 	49..qqr t4 
trftqw,714T 	1:140 91t 	ifiviret 

9. TRANSLATION :-0 men ! I admire that person who 
desires glory, in whose home a well-born and fortunate bounteous 
lady, sprinkles happiness and peace over all men with whom she is 
connected is well-honoured. I call hither thisTyour host, who is 
brilliant on chariots, mighty and glorious. 

PURPORT :—That family only should be considered to be 
fortunate in which there are men and women who have completed 
their Brahmacharya. 

NOTES & REMARKS :—(4nt;t3 48rx:9 i  lad 4f4 4-47ru.  (NG 
2, 9) J.-Powerful. (fteirit) ?raffal i 61-rma74 (urr.) =Sprinkler 
or showerer of joy and :,.'peace. (rrar) rriTim I fxr‘-ita4 (m.) = 
United. 
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Suktam-57 

Rishi or seer of the Saktatn--Shylvashva Atreya. Devati-
Maruts. Chhandas—Jagati and Trishtup of various kinds. Svams-
Nishad and Gandhara. 

The attributes of the Rudras are told : 

qtr 1/2-Afq.  Pki;ff: f:fit441 WITERZTT: ffkaltli  q.7.9-q. I 

rzi wmrrik .4.44 Rforgl R 	zrni4 lit 11 

1. TRANSLATION :—O brave persons ! you cause the 
wicked to weep. Loving and serving one another equally, having 
gold in the chariots or with splendid cars, endowed with much 
wealth, you come hither for our welfare and prosperity. In fact our 

intellect longs for your company intensely like a thirsty man desires 

water from the Well. You should be respected by us. 
• 

PURPORT t -There is Upamalankara or simile used in the 
mantra. As water drawn from a well gives peace -to a thirsty person, 
same way the enlightenned persons give peace, to the seekers after 

knowledge. 

NOTES&REMARKS 	relqt tlfgaTi: I ide-gdfill0111: I (taro} 

atilair14: =Causing the wicked to weep. (gfwzr) rbiamtht: i ---For 

wealth or prosperity. (gilW) Esrua4 I zit Trfe/swFil: (woo) =Longs 

for. (um%) gar: I adg fildig81: Wifig:—.Tiggi I gig gfu id_ggig (NG 3, 
23) --Wells. 

Now the attributes of the Maruts. (heroes) are told : 

WRitiFff sari 	ritH dTk.  frIftilt: I 
;4MT: FIT 	TrINTIT4T: WITTT g ird) TrieRT 	likil 

75 



Mdl. 5, Skt. 57 . Mtrs. 2-3 

2. TRANSLATION :—O you highly educated and wise men ! 
sons of the firmament you are endowed with admirable speech and 
knowledge, armed with daggers ! spears and swords, carrying good 
bows and arrows and are giver, you possess of good horses and 
chariots. With your wood weapons, 0 heroes! to do good deeds or 
to achieve victory in battles. 

PURPORT :— Men should cultivate knowledge and others good 
virtues and should ever achieve victory. 

NOTES & REMARKS :—(enan--ff:) sratni wry. fad; Z.404 i ql@ft crff 
sTEMIT (NG 1, 11) =Endowed with admirable speech. (1theetref:) 
11191Pff: r  Vilarit I iikftwist4-4 wr4r4 itert( i (4fiRwrdt;) Ifirgyaftsi 
orker ktrr4r srfsfffrfa worn ffTr4 (NG 1, 8) wortstkisnritaturfsmi: 
clfsq: also means 15:rdir or earth cu Ifere a 9:firg: Taittiraya 1, 4, 1, 
5) rpm Asap Graf 11141 zrr ntgr 3f Erfamir: (wits*.  tifot (10, III)  So 
7,TI/44tdr may also mean those who regard the earth as their 
mother, who are devoted to the service of the mother earth)ne 
Those who regard the firmament as their mother. (f9ttivt) f4t1117 

• 

	

	WriTerr WEIN* farOr keirk 1=Possessed or good swords and 
quivers. 

More about the Maruts is told : 

IT VT tifirRifei Tai fa at aaTIRS Turrii rum- 
004 Ifiql 	j* ti T: 7441747Wak II 

3. TRANSLATION :—O heroes ! you are full of splendour, 
terrible to the wicked like the winds, whose mother is firmament. 
You shake the sky and the mountains or clouds. You give wealth 
to the liberal donor. The forests bend down out of your fear. You 
go on your way fearlessly. You terrify the wicked. As the winds 
yoke the earth; so yoke the currents of water (hydroelectric) for 
getting water (irrigational purposes. Ed.). 
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PURPORT :—As the winds shake the earth. clouds and forests 
and as the enemies cause anger to their foes, likewise the enlightened 
persons analyse or examine all things and shake (generate. Ed.) 
electricity and other objects i. e. they (apply Ed.) them for various 
purposes. 

NOTES & REMARKS :—(Tyr) can I its( arscrk Two) t=Shake. 
(ve) V4wrtr i vrefirsirsnru (NG 1, 2) i (va)) Irwq 	41,1141(i: <N- s 
Wyk (we)=The currents of water which sprinkle. 

Tile smile subject of Maruts is dealt : 

474%) ilx4 	1411141 QT >rd gfin: TIR'ffr: 
RtmakiT WAWRO 	sr4wil gitIRT 	altar 11411 

4. TRANSLATION :—O highly learned persons ! honour the 
heroes who are blazing like the wind as of the administrators of 
justice and, purifiers of the rain (through the Yajnas). They like 
(help Ed.) one another in their merits, actions and temperaments, 
lovely or well adorned with gold. They have yellow horses or red 
steeds, are faultless or sinless, endowed with exceeding vigorous to 
analyse all objects. In greatness like the sun, they are multiplied in 
many numbers. 

PURPORT :—The upamalankara or simile is used in the 
mantra. Always honour those brave persons who are glorious like the 
sun (with the light of their soul), just in dealing like the judges and 
possessors of the aircraft and other vehicles. 

NOTES & REMARKS :—(04m) kcift 31 pm? irr trpel i  Nr 
Itra were (NG 3, 7) kw wfff fircareR (NG I, 2) =Lovely or 
decked with gold. (Oro!) ir4 tpr i=Like the sun. 
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The subject of Maruts is dealt further : 

rm gIS-714;i: vt4q0tffizit wRgwiwcr: 
7719tR1 7g7i. 	 giTi 	RT# ANk 

5. TRANSLATION :-0 men ! you should always honour 
those persons who are charming  on account of their very sweet and 
cheerful nature who have noble desires, are good donors and 
splendid to behold. Of inexhanustible wealth, they are born in 
noble families of golden breasted, desire the welfare of all and are 
honourable. They attain immortal name. 

PURPORT :—The persons who accept noble virtues, actions 
and temperament from all sides, always enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS .:--(179111Marn) a furkszva1 srqqmi itqlk i= 
Those who have inexhaustible wealth. (erfkam:) srtret aiwq: wrim 
Ree74 lvr-•h I —ThoFe who have always noble desires. (pawn) 
sretku i  =Who are very charming on account of their noble 
virtues, actions and temperament. (ref:) urasearm i (40:) 144- 
nirrol (Imo) =Respectable. (gcm) sq w#1041: 1=Very cheerful 
and charming on account of their noble virtues. 

The result of the driving of various vehicles by them maruts (heroes) 
Is told : 

:fig,41 al gm* 041th 97 Wi er a 	frffik 

Inv Aiwa !lig N'Rdi *Tri 	fr(Plt 

6. TRANSLATION :-0 highly learned and wise men ! spears 
are on your two shoulders, in your arms are placed strength, power 
and might. Manly thoughts dwell in your heads, your chariots 
meant for the battle are powerful weapons and every beauty has 
been laid on your bodies. 
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PURPORT ;—Those persons becomc prosperous who being 
endowed with physical and spiritual and experts in the science of arms 
are always industrious. They possess very good vehicles and other 
materials. You should gather all these things. 

NOTES & REMARKS :—(kriza:) otiqvcr: ierft-imet i era untir irk 
fRfeEeten t wren: wrartutfor sfa negratwil ga-  Trio 5-54-11 moll 
Inufu-ig tifqnn tutitfw iie4ku 90 38, 14 wit I =Highly 
learned and wise. (Inn) at xit* >tsq urfq I =In which men are 
delight good thought. 

The attributes of the Maruts (brave persons) are told further : 

;TIERWIPtirtqlt W.AiXTIT trk-a 747 W. I 

Rthe/W tip-  Tigqiu) Ritz( etsOittraiw ion 

7. TRANSLATION :— 0 wise men 1 as you are 'accompli-
shers of great works, so give us wealth of cows, horses, chariots and 
heroes, consisting of gold and give joy and bliss. Praise the divine 
protection provided by the enlightened persons. May I enjoy it as 
received from you. 

PURPORT :— When men associate themselves with the enlighte- 
ned persons, they should ask them for great wealth in order to perform 
righteous deeds. 

NOTES & REMARKS :—((vraytt) qsvf nit 	umfcsr4 an I 
avalufa.  fvvtraru (NG 1, 2) =Endowed with gold and other 
metals or giver of joy and bliss. (vfwart) vtfefrroffistif, i nu% I 
=Sons of the accomplishers of good works. 

••■•11".-  w•■•■ 
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The duties of the Maruts towards the enlightened persons are told 
further : 

Tif a 	RKSETH:11want WiT: I 
gair: 	TT* 	RTTit riTgillit 1 111 

8. TRANSLATION: —O you heroes ! you are endowed with 
much wealth, immortal in the nature of the soul, knowers of truth, 

and always listening to truth or renowned for your truth. You are 
admired everywhere, while serving people abundantly and are 

greatly glorified among the young and wise poets. Be gracious to us 
and make us happy. 

PURPORT :—Those persons who are absolutely truthful 
enlightened persons, acquire knowledge and always enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS :—(4T:) arum (9t) 14101-stook (Tice) 
waksrx: I =Leaders. (g*inirrEr) nitifttmr: I gra sfer Wig (NG 3, 9 

trwfufa EMIR (NG 2, 10) 1—Opulent or endowed with much 
wealth. (ist(futu:) wain I 1-a* Or.) i=Admired much or 
greatly glorified. (awiturn) kallIfft: I alt td* (Taro) SOW: link—
tau I=Serving people 

Suktam-58 

Seer of the Hymn -Shyavashva Atreya. Devata-Muruts. 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svara-
Panchama. 

The attributes or properties of the wind are told : 
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4# 14 9f4-EfilmilTif 	writ cri4 .qE44'tqiik 
THANT W410;ff 7kOrk wi4k-Tr wui: Dui 

1. TRANSLATION :—Those persons achieve victory who 
acquire the knowledge of the glorious and imperishable material 
cause of the world (Matter) and use Agni (fire or electricity) and 
other rapid going articles like horses as at their home. Those who 
are competent to praise the band of the Maruts (wind and herves) 
among the people, they uphold their powerful army. 

PURPORT :—Those persons can make all happy who know the 
merits, actions and nature of the world consisting of the cause and 
effect. 

NOTES & REMARKS :—(anannito arnentn4Ismtruit arm *qua I 
cififfirf arm: stn: (Stph. 3, 6, 2, 5) i =Those who use Agni (fire or 
electricity) in the place of rapid going horses. (agora) uala) 
an 'Et wig (NG 3, 4)=Like home. 

What should men do is told further : 

wiftwfi444 infir4 Tfilq'Tklk I 
Auk if OS =Om 	fast RTPtil iiRii 

2. TRANSLATION ;—O wise men! praise the band of 
heroes who are glorious, powerful and having some edibles in their 
hands, whose vow is to shake or overcome their enemies. They are 
endowed with good intellect or wisdom, liberal in giving donations, 
beneficient by their greatness and possessors of infinite good virtues. 
Admire these men of great wealth. 
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PURPORT :—Men should honour only able righteous and 
enlightened persons so that happiness may increase. 

NOTES & REMARKS :—(EIImmu) 	ntrafazt as vit 4tti• i= 
Whose vow or habit it is to shake or overcome their enemies. 
(writing) starr mat st/rr fawn zits as i m4fa gam; (NG 3, 9)= 
Endowed with good intellect or wisdom. (gfaTtani) agaraara: r TN 

sfir IMKTW (NG 2, 10)—Very wealthy. 

TRANSLATOR'S NOTES :—Though Prof. Maxmullar has 
always put the storm Gods in bracket after that Maruts, even his 
own translation given below proves expressly that the Maruts are not 
the strom Gods as supposed by him and others, but heroic and 
victorious men as the use of the word ?'.4, shows without the least 
shadow of doubt. 

"The tunible company, the powerful, adorned with gifts on 
their hands, given to roaring, potent, dispensing treasurers, they 
who are beneficent infinite in greatness, prais. 0 poet ! these men 
of great wealth". (The Vedic Hymns Vol, I by Prof. Maxmuller 
Page 343). Mark rime Icr These men of great wealth. That is 
exactly the position of Maharshi Dayananda Sarasvati who has 
rightly translated 1,8, used in the mantra as 7,= Men, tp, wstik (fr•) 

What should men do is told further : 

WT t4  TFI,TI71111 T 	AA Aft ‘74'.-74 
E it Trit-449.: Frf4 Tri. *Tit4 ic1 Sara: I! 

3. TRANSLATION :-0 young poets ! let these Maruts 
(monsoon winds) came to you today who are water carriers and who 
stir up the rain. 0 brave men, use the fire properly for various 
purposes which has been lighted for you. 
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PURPORT :—Those who know the air, Agni (fire or electri-
city) and other elements which cause rain can use them for siring up 
the rains. 

NOTES & REMARKS :—(aemwrfr:) v as* eigfta (TAIT 1---Those 
who carry stir up or cause the rains. (rfra) st-xafm: van* 
(gu.) ac ftarsgiriixci 1rot4 iter‘i=Urge-stir up. 

TRANSLATOR'S NOTES : —The epithet used for the Maruts 
'' tiara: has been rendered into English in Griffith's transla-
tion as 'youthful sages'. Prof. Wilson has translated it as 'wise and 
young' and yet all these erroneously think that the Maruts are the 
storm gods. It is strange. 

The attributes of the Maruts (highlyledueated men) are told further : 

r4 	7@fq tkvaff0 sRERTT twqr: 
riqfff gfrir NTS TIVROgi W: 	I I 

4. TRANSLATION :—O unifying highly education men ! you 
create (elect) for men an active king who is wise among the wise; 
from you come the man who can fight with his fists, and is quick 
with his arm, and also from you come the men with good horses 
and good valiant hero. 

PURPORT :—Men should create (elect) by all fair means a 
king who is endowed with righteous merits, actions and temperament, 

and also his assistant of the same nature. 

NOTES & REMARKS :—(firstrtrev0 fart karat-4 ask nit tila 
ant 1------Wise among the wise i.e. extra-ordinarily wise or 
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(methodically taught) by the masters. (ass:) gleam( setae: 1.= 
Highly educated or well-trained men. 

The merits of the teachings of the enlightened persons are told : 

Ti 	w 144 ulrTik qitd1 EriffiT: 

IT-4: prT itTffiii 	 ;MI': i fittirg: flit 

5. TRANSLATION ;—O learned persons ! the wind which 
are sons of the firmament, like the spokes of the wheel, none of 
them is the last or like the days, which are born on and on without 
much sound with much might and sprinkle water (shower rain along 
with lightning and clouds). In the same manner, you heroes, who 
are undertakers of mighty works with your intellect, manifest your 
power. 

PURPORT ;—There is upamalankara or simile used here. As 

the parts of the wheel of the chariot and days revolve turn by turn 
and as the winds come and go and cause rains, in the same manner, 
men should behave slowly and reciprocate by raining down happiness 

with their intellect for the delight of all. 

NOTES & REMARKS :—(stanti:) Kmaritittu:=Not the last 

parts. (wear-.) sr/imagist: i r  Wit (mat=) =Not making much 
sound. (sit wattins4 i Ifisfifff martyrs:if (NG 1, 4) suafts(fisort 
finin! fenwrii—Of the firmament. (tfisGst: atfairk:u TRIM t Ka-
xisrft (sr.) slisrmit sta4: i—Commencers or undertakers of 

mighty works. 
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The merits of the teachings of the entitled persons are continued : 

tiERTErifiTh 	 Tlifg: 
vikm gait flack qM;t1ilfgtit 	i;9 	11'4 

6. TRANSLATION :—O learned men ! when you come with 

your quick-going, speedy and strong wheeled vehicles like the 
aircrafts etc., you shower joy on all. As the rain water goes to or 
mingles with the rays of the sun, in the same manner, let the cloud 
born out of the rays roar down resulting in the welfare of all (so to 
speak). May your noble desire be fulfilled ? 

PURPORT :—O men ! you can attain all happiness, if you 
learn to go quickly to distant places like the winds and satisfy all like 
the water. 

NOTES & REMARKS :—(nlajenfu:) innia: r elw It% ErWMIL 

(NG 2, 9) afifvfa awffrxr (NG 2, 2 )) argar clfirflfff EfrlITI (NG 4, 2) 

	

inargirrriraTri: I =With strong wheels. Winn) awg 	At 
as i ;fa vfininte (NG 1, 5) =Born from the rays of the sun. 
(see:) aR avl kyr: i =The cloud that rains. (1vtiffv:) kinfitfrrit,_ 
Speedy. 

The atributes and duties of the enlightened person are told : 

riPig 41491441 fMk!t *RI 	T4flicWit g: 
ErtaymiTicign dQ 0-4 Ifrk egaTIA: 11■911 

7. TRANSLATION ;—O men ! as the earth which sustains 
the generative power in proper time, as a wife preserves the semen 
received from her husband, in the same manner, you use your own 
strength and employ the winds like the horses, harnessed to the 
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yoke. The brave men who are experts in making the wicked weep, 
shower happiness and joy from the sweat of their brow while doing 
labour they cahnge their sweat into rains (work hard, Ed. so to 
speak. 

PURPORT :—Those men can attain all happiness, who are of 
forbearing nature like the earth, and who being great scholars or 
scientists apply various gases in their vehicles, and also cause them 
rains and accomplish their purposes. 

NOTES & REMARKS :—(vw:) Irliffit worfa4fu cm? (NG 2, 14) 
lin' trier irowr4 (NG 2, 9) 1—Movement. (Isfinmr:) sr a retlafv21 
gwor: i sfeT, a farolwk (so) 1=Experts in causing the wicked. 

The duties of Vie enlightened persons are told 

Wf-1 Tr4a las* 4c5511:MTFTy*T"KIVT:  
IT40: 	vka:\  figm. Iiiffurfran: 

8. TRANSLATION :-0 ye heroes ! you are endowed with 
great wealth (or wisdom), you have attained emancipation; you are 
knowers of the true eternal God or Matter and you always listen 
to truth. You are well-versed in all sciences; you are youthful 
(energetic) physically and spiritually; you are benevolent like the 
big clouds and you serve the Supreme Being (God). Listen to our 
words of prayer and make us happy by being gracious to us. 

PURPORT :—Only those persons should be respected by us 
who having acquired the knowledge of all sciences, while serving an 
absolutely truthful enlightened persons, God and His commands, 
because they are the men of liberal views, endowed with perfect 
physical and spiritual power. Uplift us by teaching and preaching. 
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NOTES & REMARKS .—(.rmer:) it 4(.1 ermittrk wafer it gni-RI I 
!grafi/fa MAWR (NG) 3, 10) I =Who are knowers of True God or 
matter.(g‘firm:)aEM1 firuil.4EfT milimnist Tit tairM 1 SW ffigt w, star 
1f! 51Witi: 1 firfetftr *miff (NG 1, 10) Whose virtues are benevolent 
like the large clouds. (OlffiffulT1) IMTMT: i=Serving. 

SOktam-59 

Seer or Rishi of the hymn—Shyavashva Atreya. Devata Maruts. 
Chhandas—Jagati and Trishtup Svaras NishAda and Dhaivata. 

The attributes of the enlightened persons are told : 

Sf 	ElthWiltithffitt arArdif 	OM 414 41 
3w:4 IINT;ffif;ff WT TWIST 	WId iTITR4 WaR: II III 

1. TRANSLATION :—O learned persons ! honour those who 
perform truthful deeds for the welfar of the (poor and Ed. wealthy. 
and liberal donor for a man desiging (planning. Ed.) the welfare of 
all, for the firmament and earth in a dealing that supports all. 
Honour those who make proper use of the impetuous fire, electricity 
and other articles and move quickly, who make their own splendour 
some what slack by the illustration of the oceans or rivers. 0 king ! 
being the destroyer of the foes and touching lovingly the friends, 
honour good persons constantly. 

PURPORT 1-0 king ! those persons who construct aeroplanes 
and other vehicles with the help of the technology, travel in the 
firmament. They multiply wealth and prosperity for the happiness of 
all become the ornaments of the world. 

NOTES & REMARKS 1—(Orsut) qtaiiiiM r (jfitsitt) 
(fin.) 	 1=For a wealthy or prosperous person. 
(far) fmiet I par inimmirt: Om.) =One who touches lovingly or 
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destroy enemies. (arni9;) kTrtraIsinualt atfTffai 	vita: (Stph 3, 6, 

2, 5)=Speedy horses in the form of the fire, electricity etc. 

The attributes of the air (wind) are told : 

filtriTT 	 rof? 	urf449) 

	

skzwit 4 f1/4'4;9-  74fiTTT-u4k fa 	0-41. 	IIRII 

2. TRANSLATION :—O leading men ! the earth tremples 
with fear before the strength of the wind, fire, sun and such power-
ful objects. She swirls, like a full ship, that goes rolling, or like 
a suffering woman going to some place. The heroes who appear on 
their marches, are visible from far and showing path to others by 
their attributes leading to happiness, strive together in the battle or 
a dealing of knowledge. Such men can make all happy. 

PURPORT :—There is upamalankared or simile in the mantra. 
As the cowards run away from the heroes in the same manner, the 
earth trembles and moves from the wind and sun. As a ship laden 
with various articles goes across the sea with the combination of the 
fire, water, electricity etc, in the same manner, let all men go to the 
last of knowledge. As brave persons endeavour in the battle, so other 
men should also try to do. 

NOTES & REMARKS :—(7tun) armarritm;(1=Of the wind, 
Agni (fire and sun) and other objects. (Pik) satAtir: =The 
attributes that lead to happiness. (fgak) fr‘ink formik Rare 
=In the battle or the dealing of knowledge. 
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The properties of winds are mentioned : 

imifka 	e a 

wEit car TA3404: 	Rif F fig4 41st 	titii 

3. TRANSLATION :-0 noble, beautiful and active leading 
men ! you shine like the sun touching the uppermost part of the 
rays. Your eye is like the sun in the world, when the mist is scattered. 
Like strong horses, you are beautiful. 0 heroes ! you think of glory 
like highly learned and manly youths. Give this knowledge to 

others. 

PURPORT :—Those persons can enjoy good happiness who 
serve or properly apply the light, donation (wealth etc) speed and 
discrimination like the sun, horse and thoughtful men. 

NOTES & REMARKS :—((mnfma) fimmufug I mar sift tfsimrsE 

(NG 1, 5)=Like the rays of the sun. (W41 n) allf44‘ I W71 WPM-

RIR (NG 1, 14)—Like the horses. (Intir:) vstsuntarr irmRT 

•s-ettl (mne)1=-Men of good nature or active, moving about. 

The attributes of wind are stated : 

it if qufk gmiksammuri ticff: g Oyu' 

44 g lifet fyiria k'qq Zvi u4Rvi Tray 'hill 

4. TRANSLATION :—O thoughtful men ! who can reach the 

great knowledge, and who can create the greate poetic works and 
manly deeds of your great one? You shake the earth like the rays of 
the sun, when you are carried forth for granting prosperity to the 

liberal donor. 

PURPORT :—There are questions and answers. Who attains the 
great knowledge from the absolutely truthful enlightenrd person? 

89 



Mdl. 5, Skt. 59, Mtr. S 

Who can perform the works' of these highly learned men, and who 
contain the strength of the heroes? The answers the these questions 
are—those who are men of pure mind, seekers after knowledge and 
truth, righteous, industrious and Brahmacharis can attain all this. 

NOTES & REMARKS ;—(iTztfter) funmelfq I=Great knowlegde 
etc. (vlm) ef:urfnmIff INIfil i ciThlifflffi emu (NG 2, 9)=-Manly 
powers. (rug) drama i=For prosperity. 

More about the wind is continued : 

VINT 	 FrOqq: kurri 	11)9.  tv: 

ci 	WriliT: tliFf 	feiRriff Tfrni: 

5. TRANSLATION :—O learned persons ! you are like kith 
and kin and like the red horses go quickly and fight (rush. Ed.), 
like heroes eager for the battle. Grow like well-grown thoughtfully 
leaders. Those who destroy the armies of the enemies like the 
splendour of the sun covered by rain are ever to be respected. 

PURPORT ;—There is up4malankrira or similes used in the 
mantra. Those persons who are powerful like the horses, fearless 
like heroes, thoughtful like wise leaders, and dispellers of the 
darkness of ignorance like the sun can bring about the welfare 
of all. 

NOTES & REMARKS :—(IIVITTli Te6TiVilthfiltrier:.-- Endowed 
with redness other attributes. (fimfie) Form i Tiltfqifintn (w..aT)= 
Destroy. 

TRANSLATOR'S NOTES :—Even Prof. Maxmuller's trans-
lation like "the Maruts are like well-grown manly youths and the 
men have grown strong". It shows that they are not 'the storm gods' 
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as supposed by him and some other western scholars, but it means 

great heroes among  men. 

The same subject of wind is dealt 

*Si 710-9131ff afieS4vTifF4 OTT fa akg: 
"MO !QT 	kit =TOWN) WW1' ftffiTTffq II QII  

6. TRANSLATION :—O learned persons ! let them come to 
us well are matching  in manhood, there is none superior among  
them, non-inferior by birth. They have grown by their ,might and 
have the firmament as their mother, and are well-known for their 

good dealings. They are noble by birth, desire the welfare of all and 

with their strength. Come there to us. 

PURPORT : –If there is good education among men, then all 

men whether superior or inferior, may be endowed with distruction 

and able to also good to the world. 

NOTES & REMARKS (foram) wfto-41 sure! Om:  wtaT-
urgsrtk i=Well-known for good dealings. (fcar;) num: I fart  
itarforetrriaarnitsfanifaiftenevatainfiaTifatt  (fro) sla ;mot i !arm 

Fh-rawt 1=Desiring  the welfare of all. 

Something about education told : 

k 	Ertgitwkwlif;at 	wrdqm1 
war trrrtnTir 	'r yam! Fliktl.tmi: 11■911 

7. TRANSLATION :—Those are supporters of the world 
who like birds move with strength in rows, who go to the traders 
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living near the summit of the mountains, kinds who know the horses 
of both these and shake or make to fall down the parts of the 
clouds (through rains). 

PURPORT:—There is updmalankara or simile used in the 
mantra. As the birds flight quickly in rows in the same manner the 
well—trained servants, and horses etc; take the vehicles quickly to all 
places without delay. 

NOTES & REMARKS :—(fart) Baraan'i fart maTT*anibaartr 
areIRRIet eq•ITT I =Dealare. (awns) Ereiff—Parts of the clouds. 

The subject of winds is further dealt : 

fint taTtkfilitffif.  w: 4 .r#fqqr Ticti Efffr-mik 
grtura:14 it4iiff 46 Ewi 	ijoriqT: 1,qii 

8. TRANSLATION ;—May the mother who is like the light 
from the heaven give us knowledge. As the divine lighted dawns 
come striving together, as they come to the treasure of a person 

who makes the wicked weep. Rishi—the giver of wisdom, in the 
same manner, let thoughtful persons glorifying god. 

PURPORT ;—Those persons become respected who go to the 
treasuer of riches like electricity, like the dawn or the Rishi sages. 

NOTES & REMARKS :—(stair) forrqrfssacsk r •l-effiserttew4 
istivtronal (aro) irkfFerweisea suesrtceekesorr(=For the attainment 
of knowledg. (tea) fkCrsra I RE41-10 (agar.) arq. 1Ta: 
Giver of true knowledge. (Tim) Fru: s tusk (sin) va stgfa-
trtneent 1=Glorifying or praising God. 
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Suktam-60  

Rishi of the Saktam Shyavashva Atreya. Devati —Maruts and 
Agni. Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. 

What should men do Is told further : 

Or' wrii N.44 40firrfi 4441 fa 4EFT4 4: I 
Sift rf 	4T4Trii: Seelfliffr•Wt ill:1111Eillk II kII 

1. TRANSLATION :—As I am glad here with the honour 
received from others, so I intensely desire to have the knowledge and 
application of Agni (fire or electricity), which gives us much 
protection with due respect to the teachers. I gather what I have 
done, (reap what I have sown), I support the band of the thoughtful 
men who carry us to distant places with quick—going vehicles. 
Turning to the right (as a mark of respect), let me multiply the 
praise of the thoughtful persons. 

PURPORT!—Learned men should be glad to manifest the 
science of Agni (fire and or electricity) ete. by associating themselves 
with great scholars and scientists. 

NOTES & REMARKS :—(4.0t) arlegerfff I tfinsksortird (NKT 
7, 4, 16)=Intensely long for. (stfiqq,) fait FIlt =Electricity. Num° 
ardtgo‘ I +[q-igl (firm.) =Let me grow. 

What should men do is told : 

SIT 4 r: 14. 11 	iykt Ep E‘i Tqg 
T4t fq 	trl 140 f4 it fiViT 1%0 14014 tr44fg 

2. TRANSLATION :—Those men who knowing the science 
of the Pans are estabished in the knowledge of various kinds 

93 



Mdl. 5, Skt. 60, Mtr. 3 

which sprinkles happiness and joy on them and who are seated in 
their comfortable vehicles like the aircrafts and go everywhere like 
the splendid rays of the sun. Through your fear, the earth shakes and 
also the clouds. Let us respect you. 

PURPORT :—O men ! be well-versed in various good sciences 
and being seated in good vehicles, be able to reach 3 quickly distant 
places. 

NOTES & REMARKS :—(indlttimg) Wan 	fintr =In the 
sciences which sprinkle or give happiness. (fan) Tryefiu i itict 
TAlo) I=Go. 

What should men do is told further : 

q@f4;;Tita NITT4 fT4fircrT# k q.  A.  
TreAftiq R 	ftar grT4 a  g‘iit .74.4 II Ii 

3. TRANSLATION !-0 brave men endowed with goods ! 
knowledge ! when you play together, being friendly to one another 
and united like water, at your shouting, even the large cloud fears 
and the ridge of heaven trembles. You should investigate about all 
these objects and places. 

PURPORT :—Those persons who play or sport for the accomp-
lishment of the dealing of knowledge and who accomplish all their 
works being friendly to one another always enjoy bliss. 

NOTES & REMARKS :—(Irfirenmi) tierrNfarrmard.: i Tit-nt (giro) 
ittfEarsziftaitara gravEirtm =Endowed with good knowledge. 
(fistrst) CMPW;ff:--- Going together. (tuft) wrO.  i rattle  3s/ sffi wad-
a941 (NKT 3, 4, 27)—Trembles. 
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What should men do is told further : 

wk-T gitianit fti-nrfiT TErwri4E4;:i: frfcrit 
fj 441qtrl1 	fit T-411 CWI teiTRT aft 	nvu 

4. TRANSLATION :—Those who desire their welfare 
being mighty and endowed with the wealte, annihilate poverty. 

NOTES & REMARKS i—(klarmn:) tgtfta nri narr: i true trdl: 
(tam.) wros 4 26, irftrultirtfun, Inv? 3, 131, 213, 250)= Endowed 
with the wealth consisting of the cattle (mast:) trfinui, utairot: I 
mg lifer gyring (NG 2, 9) q-arm Ira q% (int.) arum ands: t= 
Powerful and active. (MR) mural:Pew Teem i firs nu* (gut.)--- 
Make them strong and sturdy. 

How should men be is told here : 

TS gT? WtrigTff o 4 ViWki Rtn: 
rim kcitit 8 	tun 	gmtir: iikii 
5. TRANSLATION 	these men are brothers. There is 

none superior among them, none inferior (on account of birth in a 
certain family or country). Their father is a man of good deeds, 
young and terible for the wicked (making them weep) and their 
mother is good intellect (which is like the firmament), who by giving 
them education to the fulfiller of noble desires and kind, making all 
days good for them, who are powerful like the winds. It is in this 
way that all men grow towards properties. 

PURPORT :— Those persons who having completed their educa-
tion in full youth, and being men of good character and temperament 
marry women of good nature and endeavour, attain prosperity and 
enjoy bliss. 
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NOTES & REMARKS : —(Fear:) nt-GawniTs374: i -}- stet: Wfd IMIRST 

(NG 2, 1)=Doer of good deeds. (rn) Ta cam sem I g=p-
srsrit (wat•)=Fulfiller of noble nesires. (sity:) aPalkfttftra IS: I-- 

4- 
	Intellect which is like the firmament. 

TRANSLATOR'S NOTES : —The words filar:—may be also 
taken for God Who is the Doer of the best deeds and st,f0: may be 
taken for the earth as stated in the Shatapath Brahmana 1.8, 3.15 I 
0 a asirs044 (Stph 1, 8. 3, 15) sa 4 141 Trilireaggri Ifaaoraratii 
0'034 444 nu Vic (Stph 5, I, 3, 3) 

How should men deal with one another is told further : 

4194 grlit itt:ik if q144 thigith 	g 
it41 it r 3i it ;74E1114 fifiT4iit ittAlt Ilkit 

6. TRANSLATION :—O learned persons ! you have observed 
Brahmacharya up to the age of 36 or 44 years and who are endowed 
with good wealth, whether you are in the highest, middle or the 
low dealing, establish us in good dealings and conduct. 0 man of 
illumined soul ! like the fire, you also perform Yajna from the wealth 
and oblations of this devotee. 

PURPORT :—All men should respect those persons who behave 
properly in all kinds of dealings, whether very high, middle or low, 
and become prosperous. 

NOTES & REMARKS :— (frfu) Ise arrawk i=in pure dealing. 
Wersc) Tftigatfa.  i E-M4METI: aiRTW 	(ro) I Rd 	 arc: 

Imp/ (sTiro)= Worth eating. (Rik) inirwa?siTrferanna i 	wuria- 
titath (NKT 7, 4, 15) =Illumined soul like the fire. 
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What should men do is told further : 

CFRRN u;4 +c f9q3/441 fuit aka 3rfzl f E%fii: ►  
gkiTIRT sit ftwiqit q14 	Elti9TIT 	► 9►►  

7. TRANSLATION :— O thoughtful men ! you always do 
good to others. You are purifiers like the fire, endowed with all 
wealth, desiring the good of all, destroyer of the violent and are ever 
cheerful. Your shakers of the wicked, uphold all that is admirable 
for a performer of the Yajna who is associated with right lover 
persons. You do always what is auspicious from behind and above 
(in all directions. Ed.) alongwith all men of noble:desires. 

PURPORT :—Those only are ;Mahatmas (great souls) who up-
hold truth for all. 

	

NOTES & REMARKS :—(frormlem:) mmiamtml: rt ilt: 	affRisr(NG 

2, 10) i=Endowed with. (Foam) fertimt gnwr: i ftit—fentrol 
(rm•) —Deetroyers of the violent. (vv..) rat *Elm: I a;—vied 
(am•) I,- Shakers of the wicked. 

The duty of serving the enlightened men is told : 

WO lit-43: 	 RIFT PR TRTITAI rimfinir: ►  
ciakfiA$01;ilimgffillsitqT vikai kffRi #c ►► 1►  

8. TRANSLATION :—O learned great leader ! be pleased to 
drink Soma (the juice of nourishing herbs) being delighted by the 
beauty of the company endowed always with bright intellect along—
with those men, who are doing good deeds, and venerable, pure 
and purified, conveying - all nod dealings of the world, which 
brighten and enliven everything. 

• 
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PURPORT 	is the duty of all men io associate themselves 
with the absolutely truthful enlightened personse to increase their 
knawledge, span of life and intellect and having adopted proper diet 
and walk—adopt always good conduct. 

NOTES& REMARKS :—(310040 (Uwe* I n-RIM r  Pr-raft 
itatscariror wrronhrersti = Venerable. (firrenrifir:) 	WircaMit 
Strnif‘li: I = Conveying all good dealings of the world.(stifer)snrst 
mum i fist enthtkricaa :rte: i Or —AVM I—Brilliant, bright. 
(EV fringstilere I tr+itit—sftfertramit: (pro) =Loving and 
serving eqully. 

TRANSLATOR'S NOTES : —It is noteworthy that though 
Prof. Maxmuller has translated Maruts everywhere as 'The storm 
gods—his own translation of the word `Ayubhih' (grulfw;) used here 
as an epithet of Maruts as 'with men (Aryas) who brighten 
everything, of weak as singers, clearly proves that they are really 
respectable good and brave men and not 'The Storm Gods' as 
supposed by him and some other western scholars. This hymn 
is connected with the previous hymn do there is mention of the 
attributes of the winds, fire and the enlighteded persons. 

Sfiktaln-61 

Rishi or seer of the Stiktam—Shyavashva Atreya. Devata—' 
Maruts. Purumeedha, Taranto and others. Metres or Svaras-
Giyatri, Anushtup and Brihati of various kinds. 

The attributes of the Maruts are told by the way of questions 
and answers. 
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k WV **mg 1*m-wing t 

troTtri: 4m4: 	 iitil 

1. TRANSLATION - 0 who are you ? 0 leading men I 
the very best, who have approached one by one from the farthest 
distance and experts in the subtlest science ? 

PURPORT :—Who are the best meg? Who always perform the-
best deeds ? 

NOTES & REMARKS :—(9t) mat I = Leaders. (amat.) 
srfesitar trr i — Of the best science. 

TRANSLATOR'S NOTES :—(91:) uita-sntah lama' awalfa : -- 

MIMI: I 

Even Prof. Maxmuller's translation proves quite clearly that 
they are the best men and not 'The Storm Gods' as supposes them to 
be in the beginning of every hymn on "Maruts (The Storm-Gods). 
His translation is "Who are you 0 Men ! the very best, who have 
approached one by one from the farthest distance ?" This is 
misleading. 

The attributes of Maruts are stated 

Ositn: %ft Ath: Wti tf 	4E1I 	Wthilit IRO 

2. TRANSLATION : —O thoughtful men ! where are your 
horses ? Where is your finger? How do you come quickly? The seat 
is on the bolt the horse and the reins in the nostrils of the 
horses ? 

PURPORT :—Whenever a man puts questions to enlighte- 
ned persons, they should answer him properly. If they are impartial 
like the dispensers of justice, then they can acquire all knowledge. 

NOTES & REMARKS :—(snilloo) win: I—Fingers. (n) €1 
aril 1— Anything to be cut. 
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TRANSLATOR'S NOTES : 	 etuklfriniu (NG 2, 5) 
to also 17$01114: sfa Thram ()CG 2, 5) ita-0,101.1itatiatinOti (me) aux 

firwrattirtsitr EZITIE T.= Eddies. Reins. 

The attributes of Maruts are mentioned : 

qtr* 	79t fa-  gaggifw R 1 zaj: 14834 F 714'i: IR!! 

3. TRANSLATION :-0 leaders ! respect those persons whose 

goad is on the croup, the heroes strech their legs apart. They are 

like the parents on the birth of the children. 

PURPORT :—There is Upamalankara or simile in the mantra. 
All should do like the parents having given birth to their children make 

them highly educated by having proper control over them. 

NOTES & REMARKS :—(aIMI:) litifirt1(12: i urtinintk—Fatker 
and mother. (41et) tcw: i rill* 	Coed. 

Something about the teaching of the enlightered persons is taught : 

(tn ‘R 	 romin 1111 

4. TRANSLATION :—O men ! move 	heroes endowed 
with knowledge and strength. You know t 	th of welfare and 
who heat varicus at-licks en fire (energy. Ed.). Such persons should 
be respected by all. 

PURPORT :— All should gladden those who give up all sinful 
activities that curse lordcge and II to c c( pt the nears cf emancipa-
tion and prompt others to do the same. 
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